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@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the
elevate™ R129 series child restraint system you are using a high quality,
fully certified safety enhanced child restraint. Please carefully read this
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best pro-
tection for your child.

To use this Joie child restraint system according to ECE R129/03, your
child must meet the following requirements.
Child height 76cm-150cm (Reference age 15 months-12 years).

Base

Please read all the instructions in this manual before installing and using
the product.

' IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the
storage compartment at the bottom of
the base as right figure.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

(Parts List )

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
please contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Head Support 6  Shoulder Strap Cover

2 Lower Back Support 7 Head Support Adjustment Lever
3  Armrest 8 Shoulder Strap

4 Adjustment Webbing 9  Cupholder

5 Buckle




WARNING

! BE cautious that the rigid items and plastic parts of
the enhanced child restraint system shall be so
located and installed that they are not liable to
become trapped by a movable seat or in the door of
the vehicle.

! To use this enhanced child restraint with base
according to the UN Regulation No.129, your child
must meet the following requirements.

Child height 76cm-150cm/ Child weight 9-36kg
(Child age 15 months to approx 12 years).Forward
facing only (in vehicle travel direction)

I IMPORTANT - DO NOT USE BEFORE THE CHILD’S
AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions).

! The enhanced child restraint may not fit in all
approved vehicles.

I Any straps holding the child restraint system to the
vehicle should be tight, that any straps restraining
the child should be adjusted to the child’s body, and
the straps should not be twisted.

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the enhanced child restraint.

I After your child is placed in this enhanced child
restraint, the safety belt must be used correctly.

! Ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

! This enhanced child restraint should be replaced
when it has been subject to violent stresses in an
accident. An accident can cause damage to it that
you cannot see.

WARNING

! Consider the danger of making any alterations or

additions to the device without approval of the
adequate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from
sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child restraint before
placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced
child restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.
The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part
of the restraint performance.

The instructions can be retained on the child restraint
for its life period.

Please check if this enhanced child restraint can be
installed properly in your vehicle before you purchase
it.

Consult the retailer for issues concerning mainte-
nance repair and part replacement.

To avoid burns, never put hot liquids in your child
restraint system’s cupholder.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
immediately.

Product Information

Harness Mode: for installation with 3-point belt

1.This is a Universal Belted Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation No.129, for use
primarily in “Universal seating positions” as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint
System manufacturer or the retailer.

Booster Mode: for installation with 3-point belt

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN Regulation No.129,
for use primarily in “i-Size seating positions” as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint
System manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose the Installation Mode

o
76cm-105cm/ © Harness g 15; rgon:?”s‘
<215kg  :  Mode A ;e‘:\rs
ECE R129 [ O SRR O OO R TR PONT SORRRRPO
100cm-150cm/:  Booster - 35 years
< 36kg : Mode : to 12 years
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Assembly

see images @ - @

! Make sure that no part of the seat covering interferes when
attaching backrest to the base.
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see image ©

1. Please adjust the head support
to proper height according to
the child's height.

2. Squeeze the head support
adjustment lever, meanwhile
pull up or push down the head
support until it snaps into one
of the 10 positions.

! Before adjusting the head
support height have your child
lean forward slightly.




Concerns on Installation

seeimages @ - ®

Installation with 3-point belt

see images ® - ©®

v X

Harness Mode

(For Child between 76cm-105cm / 9-21.5kg / 15
months - 4 years old)

see images @ - ®

! DO not use the booster with the harness if the child’s
shoulders are above the highest slots in the backrest or if the
child’s weight exceeds 21.5 kg.

1. While pressing the harness adjustment button, pull the two
shoulder harnesses of the child restraint system as far as
they can go. ®

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red
button. ®
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3. Shoulder belt passes through Lock-off device, confirm the
Lock-off Device is pushed down. @

4. The child restraint can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the child
restraint system securely. ® -1

5. When used in harness mode, the shoulder harness height
must be even with the top of child’s shoulders. @ -2

6. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper
length so that your child is snugly secured. Make sure the
space between the child and the shoulder harness is about
the thickness of one hand. @ -3

Booster Mode

(For Child between 100cm-150cm / 15-36kg / 3.5 -

12 years old)

see images ® - ®

! Store the shoulder strap cover, buckle/crotch strap cover
and harness straps in a safe place.







Detach Soft Goods

see images @ - @®

Follow steps @ - @ to detach soft goods.
! To re-attach the soft goods please repeat the above steps
in the reverse step.

! Pull the vehicle safety belt and pass through the belt path
@, and then buckle it up.

! Position shoulder belt through the shoulder belt guide
shown in € -1

! DO NOT position vehicle belt over top of the armrests. It
must pass underneath the armrests. @ -2

I The booster can not be used if the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long to anchor the booster
securely. @ -3

! It is very important to ensure that any lap strap is worn low
down, so that the pelvis is firmly engaged. The booster is
shown as @

! To ensure the correct head support height is obtained, the
bottom of the headrest MUST be even with the top of child’s
shoulders as shown in & and the shoulder belt must be
positioned in the red zone as shown in @

! Place the booster firmly against the back of a forward-
facing vehicle seat equipped with a lap/shoulder belt.

! Have your child sit in the booster with their back flat against
the back of the booster.

! If the belt lays across the child's neck, head or face,
readjust head support height.

! Belt must not be twisted.

! After using with booster mode, please do not reassemble

15 components that removed before.
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Care and Maintenance

Please wash the soft goods and inner padding with cold
water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other
organic solvent to wash the child restraint system. It may
cause damage to the child restraint system.

Do not twist the soft goods and inner padding to dry with
great force. It may leave the soft goods and inner padding
with wrinkles.

Please hang dry the soft goods and inner padding in the
shade.

Please remove the child restraint system from the vehicle
seat if not in use for a long period of time. Put the child
restraint system in a cool, dry place and somewhere your
child cannot access it.

w ABEDXX
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie ! Nous
avons hate de vous accompagner dans vos balades avec votre bébé.
Lorsque vous voyagez avec le dispositif de retenue pour enfants de la
série elevate™ R129, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants
de haute qualité, complétement certifié pour la sécurité. Veuillez lire ce
manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meilleure
protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce systeme de retenue pour enfants conformément a la
norme ECE R129/03, votre enfant doit remplir les conditions suivantes.
Taille de I'enfant 76cm-150cm (age de référence 15 mois-12 ans).

Base

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

1 IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
stockage en bas de la base, comme sur l'illustration a droite.

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site
Web a I’adresse suivante: joiebaby.com

(Liste des pieces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si
une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne

nécessite aucun outil.

1 Appui-téte 6
2  Support de bas de dos 7
3 Accoudoir
4 Sangle de réglage 8
5 Boucle 9
1
2
6
3
5
4

Housses du harnais d'épaules

Levier de réglage du support
de téte

Sangle pour épaules
Porte-gobelet

~
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AVERTISSEMENT

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les
pieces en plastique du systeme de retenue pour enfants
amélioré soient situés et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous un siege mobile ou
dans la porte du véhicule.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
avec une base conformément a la réglementation UN

N°129, votre enfant doit respecter les conditions suivantes.

Hauteur de I'enfant 76cm-150cm / Poids de I'enfant
9-36kg (age de I'enfant 15 mois jusqu’a environ 12 ans).
Face a I'avant uniquement (dans le sens de déplacement
du véhicule) .
IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT QUE L'AGE DE
L'ENFANT NE DEPASSE 15 MOIS (consulter les
instructions)

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte
peut étre pas dans tous les véhicules homologués.

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour
enfants doivent étre serrées, les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre ajustées au corps de I'enfant et les
sangles ne doivent pas étre enroulées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que
ceux décrits dans les instructions et indiqués sur le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Apres avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue
amélioré, la ceinture de sécurité doit étre utilisée
correctement.

Veuillez vérifier que toute sangle sous-abdominale soit
installée vers le bas, de maniere a ce que le bassin soit
fermement engagé, ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes dans
un accident. Un accident peut les endommager, méme si
VOus ne voyez pas les dommages.

AVERTISSEMENT

I Soyez conscient du danger d'apporter des modifications
ou des ajouts au dispositif sans I'approbation de I'autorité
concernée ainsi que du danger de ne pas respecter
strictement les instructions d'installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré a I'écart de la lumiéere du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de I'enfant. Touchez
toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

! Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des

blessures en cas de collision doivent étre correctement

sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT

PAS étre utilisé sans les pieces souples.

! Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par

des pieces autres que celles recommandées par le

fabricant, car les pieces souples font partie intégrante des
performances du dispositif de retenue.

Les instructions doivent étre conservées sur le systeme

de retenue pour enfants pendant sa durée de vie.

! Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré peut étre installé correctement dans votre
véhicule avant de I'acheter.

! Consultez le revendeur pour tout probléme concernant
I’entretien, les réparations et le remplacement des pieces.

! Pour éviter les brilures, ne mettez jamais de liquides
chauds dans les porte-gobelets du systéme de retenue
pour enfants.

22
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En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre
enfant soit immédiatement pris en charge par les premiers
secours et des soins médicaux.

Informations sur le produit

Mode Harnais : pour une installation avec une ceinture a 3
points

1. Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré
avec ceinture universelle. Il est approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour une utilisation principalement
dans des « positions de sieéges universels » comme indiqué
par le constructeur du véhicule dans le manuel de |'utilisateur
du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfants amélioré ou le distributeur.

Mode Rehausseur : pour une installation avec une ceinture

a 3 points

1. Il s’agit d’'un systeme de retenue pour enfants amélioré
a rehausseur i-Size. |l est approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour une utilisation principalement
dans des « positions de sieges i-Size » comme indiqué par
le constructeur du véhicule dans le manuel de I'utilisateur du
véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux Plastiques, métaux, tissus
N° de brevet Brevets en attente

Choix du mode d'installation

ECE R129

F i
entre 15
76cm-105cm/:  Mode © mois et
<21,5kg ° harnais . environ 4
: ans
100cm-150cm/§ Mode sieége N
<36kg | d'appoint $5al2ans

Taille de Mode : Age de

J
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Assemblage

voir les images @ - @

! Assurez-vous qu'aucune piéce de la housse de siége
n'interfére lors de la fixation du dossier a la base.

Réglage de la hauteur - pour rappui-tete

voir I'image ©

1. Veuillez ajuster le support de
téte a la bonne hauteur selon la
taille de votre enfant.

2. Appuyez sur le levier
d’ajustement du support de
téte tout en soulevant ou
poussant le support pour le
positionner sur I'une des 10
positions.

! Avant de régler la hauteur du
support de téte, penchez
légérement votre enfant en
avant.

26
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Remarques sur l'installation

voir lesimages @ - ®

Installation avec une ceinture 3 points

voir les images @ - @

o) )

v X

J J

Mode harnais

(Pour les enfants entre 76cm-105cm / 9-21,5kg / 15

mois-4 ans)

voir les images @ - ®

I N’utilisez PAS le réhausseur avec le harnais si les épaules de
I’enfant sont au-dessus des fentes les plus hautes dans le
dossier ou si le poids de I’enfant dépasse 21,5 kg.

1. Tout en appuyant sur le bouton d'ajustement du harnais,
tirez les deux harnais d'épaules du siege bébé aussi loin que
possible. @

2. Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le
bouton rouge. ®




J

3. La ceinture pour épaules passe a travers le dispositif de
verrouillage, confirmez que ce dernier est poussé vers le bas. @

4. Le dispositif de retenue pour enfants ne doit pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (languette de la
boucle) est trop longue pour fixer le systéme de retenue pour
enfants de fagon sire. ® -1

5. Pour garantir la hauteur correcte de I'appui-téte, le bas de
I'appuie-téte DOIT étre méme a la méme hauteur que les
épaules de I'enfant comme indiqué dans @ -2

6. Tirez sur la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne
longueur pour vous assurer que votre enfant est bien
attaché. Vérifiez que I'espace entre I'enfant et les harnais
d'épaules est d'environ I'épaisseur d'une main. ® -3

Mode siege d'appoint

(Pour les enfants entre 100cm-150cm / 15-36kg /
3.5-12 ans)

voir les images ® - @

| Stockez la housse de la sangle pour épaules, la housse de
boucle / sangle d'entrejambe et les sangles du harnais en
lieu sOr.
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Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la passer
dans le chemin de ceinture @, puis fermez la boucle.
Positionnez la ceinture d'épaule dans le guide de la ceinture
d'épaule comme indiqué dans @ -1

NE PAS faire passer la ceinture de sécurité du véhicule
au-dessus des accoudoirs. Elle doit passer sous les
accoudoirs. @ -2

Le rehausseur ne peut pas étre utilisé si la boucle de ceinture
de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est
trop longue pour retenir la base de fagon sire. € -3

Il est trés important de s’assurer que les sangles sous-
abdominales sont portées au plus bas, afin que le bassin soit
bien engagé. Le rehausseur est présenté dans @

Pour garantir la hauteur correcte du support de téte, le bas du
support de téte DOIT étre a la méme hauteur que les épaules
de I'enfant comme indiqué dans et la ceinture d'épaule doit
étre placée dans la zone rouge, comme indiqué dans &
Placez le rehausseur fermement contre le dossier d'un siege
de véhicule faisant face a la route et muni d'une ceinture de
sécurité.

Faites asseoir votre enfant dans le réhausseur avec son dos a
plat contre le dossier du réhausseur.

Si la ceinture s'étend a travers le cou, la téte ou le visage de
I'enfant, réajustez la hauteur du support de téte.

La ceinture ne doit pas étre tordue.

I Apres avoir utilisé le mode booster, veuillez ne pas remonter
les composants qui ont été retirés auparavant.

Détacher les parties souples

voir les images @ - ®

Suivez les étapes @ - @ pour détacher les parties souples.
! Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les
étapes ci-dessus dans I'ordre inverse.
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Entretien et maintenance

Veuillez laver les parties douces souples et le rembourrage
intérieur avec de I'eau froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les pieces souples.

Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.
Ne pas utiliser de détergents neutres non dilués, de
|'essence ou d'autres solvants organiques pour laver le
systéme de retenue pour enfants. Cela pourrait endommager
le systéme de retenue pour enfants.

Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples
et le rembourrage intérieur avec une trop grande force. Cela
peut endommager ou laisser des rides sur les parties
souples et le rembourrage intérieur.

Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage
interne a I'ombre.

Retirez le systéeme de retenue pour enfants du siege du
véhicule si vous n'allez pas I'utiliser pendant une longue
période. Placez le systéme de retenue pour enfants dans un
lieu frais et sec, hors de portée des enfants.

W AREOXRXR
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@ Willkommen bei Joie™ ﬂl‘eileliste )

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
: : : 5 : : : fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fur die Montage
uns, lhr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Beim Reisen mit dem

werden keine Werkzeuge benétigt.
Kinderriickhaltesystem der Serie elevate™ R129 verwenden Sie ein

hochwertiges, vollstandig zertifiziertes Kinderruckhaltesystem mit 1 Kopfstiitze 6  Schultergurt-Abdeckung
verbesserter Sicherheit. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch 2 Untere Ruckenstitze 7 Kopfstutzenversteller
und beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung einer 3 Armle"hne ) 8 SChl—_'_“el'So]Uft
komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fiir lhr Kind. g g;::;::;ungsemstellung 9  Getrankehalter

Zur Nutzung dieses Joie-Kinderruckhaltesystems entsprechend ECE
R129/03 muss |hr Kind folgende Anforderungen erfillen.

KorpergroBe des Kindes 76 bis 150 cm (Referenzalter: 15 Monate bis 12
NELION

ENS

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle

Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie rechts abgebildet im
Aufbewahrungsfach an der Unterseite der Basis auf. \ )

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter
joiebaby.com
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WARNUNG

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des
erweiterten Kinderrlickhaltesystems so platziert und
installiert sind, dass sie nicht von einem beweglichen Sitz
oder in der Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

. Zur Nutzung dieses verstérkten Kinderriickhaltesystems

mit Basis entsprechend der UN-Regelung Nr. 129 muss
Ihr Kind folgende Anforderungen erfillen.

KorpergroBe des Kindes 76 bis 150 cm / Gewicht des
Kindes 9 bis 36 kg (Alter des Kindes 15 Monate bis ca. 12
Jahre). Nur in Fahrtrichtung (vorwarts).

WICHTIG - ERST VERWENDEN, WENN DAS KIND
MINDESTENS 15 MONATE ALT IST (siehe Anweisungen).
Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem passt
maoglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die das Kinderrickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, mussen richtig befestigt sind; die Gurte, die das
Kind halten, missen an den Korper des Kindes angepasst
und dtirfen nicht verdreht sein.

. Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen

und am Rickhaltesystem flr Kleinkinder markierten
belastbaren Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie
Ihr Kind in dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
gesetzt haben.

. Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt so tief wie mdglich

angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird.
Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn
sie UbermaBiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt
waren. Ein Unfall kann es beschadigen, ohne sichtbare
Spuren aufzuweisen.

WARNUNG

. Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer

zustédndigen Stelle zugelassenen Veranderungen oder
Ergénzungen an diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem
die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrlickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem nicht im direkten Sonnenlicht;
andernfalls kann es zu heiB fur die Haut lhres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderrlickhaltesystem immer
erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystem zurlicklassen.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen
gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte NICHT
ohne die Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Die Anweisungen kénnen wahrend seiner Einsatzzeit am
Kinderriickhaltesystem aufbewahrt werden.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem richtig in lnrem Fahrzeug installiert
werden kann.

Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung, Reparatur und
Komponentenaustausch an den Einzelhandlern.

Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen niemals
heiBe Flussigkeiten in den Getrankehalter des
Kinderrickhaltesystems.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei
Ihrem Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch
versorgt wird.

Produktinformationen

Gurtmodus: Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt

1. Dies ist ein universelles Kinderriickhaltesystem mit Gurt flr
Fahrzeuge. Es ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 primar flr
die Verwendung in ,,universellen” Sitzpositionen zugelassen,
wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs
aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder
Handler des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.
Sitzerh6hungsmodus: Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt

1. Diese Kindersitzerhéhung ist ein verstarktes ,,i-Size“-
Kinderrlickhaltesystem. Es ist geméaB UN-Regelung Nr.129
priméar fur die Verwendung in ,,i-Size“-Sitzpositionen
zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch lhres
Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder
Handler des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.

Materialien  Kunststoff, Metall, Stoff
Patentnr. Patente angemeldet

Auswahl des Installationsmodus

KoérpergréBe [Installations- :
e Installation Referenzalter

76 bis 105 cm/

< 21,5 kg Gurtmodus

ECE R129

100 bis 150 cm/: Sitzerhdhung- :
<36 kg ©  Modus

Y

& -

: 15 Monate
: bis circa 4
Jahre

© 3.5bis 12
Jahre

J
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siehe Abbildungen @ - @

! Achten Sie darauf, dass beim Anbringen der Riickenlehne an
der Basis kein Teil des Sitzbezugs im Weg ist.

Hoéhenverstellung - der kopfstiitze

siehe Abbildung ©

1. Die Kopfstltze je nach
K&rpergréBe des Kindes in der
richtigen Héhe einstellen.

2. Driicken Sie den
Kopfstitzeneinstellhebel und
schieben Sie die Kopfstitze
dann herauf oder herunter, bis
sie in einer der 10 Positionen
einrastet.

! Vor Anpassung der
Kopfstltzenhéhe muss sich Ihr
Kind leicht nach vorne lehnen.
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Installation mit 3-Punkt-Gurt

siehe Abbildungen @ - ® siehe Abbildungen @ - @
) )

v X

Bei der Installation zu beachten

J J

Gurtmodus

(FUr ein Kind zwischen 76 bis 105 cm / 9 bis 21,5 kg /

15 Monate bis 4 Jahre)

siehe Abbildungen @ - ®

! Verwenden Sie die Sitzerhéhung nicht mit dem Gurt, wenn
die Schultern des Kindes Uber die hdchsten Schlitze in der
Rickenlehne hinausragen oder das Gewicht des Kindes 21,5

kg Uberschreitet.
. Ziehen Sie die beiden Schultergurte des

@0\
c»

M N
o

RS
X»
©»
O e
X»
©@»

®
E
®

—

\ J Kinderriickhaltesystems so weit wie mdglich heraus,
wahrend Sie den Gurtversteller gedriickt halten. @

2. Losen Sie die Schnalle der Gurte, indem Sie den roten Knopf
driicken. ®
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3. Schultergurt passiert die Arretiervorrichtung; bestatigen Sie,
dass die Arretiervorrichtung nach unten gedruickt ist. @

4. Das Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet werden,
wenn die Schnallen (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das
Kinderrlickhaltesystem fest zu verankern. @ -1

5. Zur Gewahrleistung der richtigen Kopfstitzenhohe MUSS
die Unterseite der Kopfstitze in einer Hohe mit den
Schultern des Kindes sein (vgl. ® -2).

6. Ziehen Sie die Gurtfihrung herab und stellen Sie sie auf die
passende Lange ein, so dass lhr Kind sicher gehalten wird.
Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen
sollte etwa die Dicke einer Hand betragen. @ -3

Sitzerhohung-Modus

(Fur ein Kind zwischen 100 bis 150 cm / 15 bis 36 kg
/ 3.5 bis 12 Jahre)

siehe Abbildungen @ - ®

| Bewahren Sie Schultergurt-Abdeckung, Verschluss/-
Schrittgurt-Abdeckung und Gurtbénder an einem sicheren
Ort auf.
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I Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Fahrzeugs, fihren Sie ihn
durch den Gurtpfad @ und rasten Sie ihn dann in der Schnalle
ein.

! Flhren Sie den Schultergurt durch die in € -1 abgebildete
Schultergurtfiihrung

! Fihren Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT Uber die
ArmstUtzen. Er muss unter den Armstitzen verlaufen. @ -2

! Die Kindersitzerh6hung kann nicht verwendet werden, wenn
die Schnallen (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um die Sitzerhohung fest zu verankern. € -3

! Es ist sehr wichtig, dass der Beckengurt so tief wie mdglich
angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird. Die
Sitzerhohung wird dargestellt in €

! Zur Gewabhrleistung der richtigen Hohe der Kopfstutze MUSS
der untere Teil der Kopfstlitze wie in € abgebildet sich auf
oberer Schulterhéhe des Kindes und der Schultergurt wie in
abgebildet im roten Bereich befinden &

! Platzieren Sie die Sitzerh6hung eng an der Riickseite eines in
Fahrtrichtung ausgerichteten Autositzes mit Becken-/
Schultergurt.

I Lassen Sie |hr Kind sich auf die Sitzerhéhung setzen, wobei
sein Ricken flach an der Rickseite der Sitzerhdhung anliegt.

! Passen Sie die Hohe der Kopfstlitze neu an, wenn der Gurt
Uber dem Hals, Kopf oder Gesicht des Kindes liegt.

! Der Gurt darf nicht verdreht sein.

! Bringen Sie nach Verwendung mit dem Sitzerh6hungsmodus
die zuvor entfernten Komponenten nicht wieder an.

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen @ - ®

Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte € - @ .
! Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

52



Pflege und Wartung

53

Bitte waschen Sie die Textilteile und das Innenpolster mit
kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht bugeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie das Riickhaltesystem nicht mit unverdiinnten
neutralen Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen
organischen Losungsmitteln. Andernfalls kdnnte das
Kinderriickhaltesystem beschadigt werden.

Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster nicht
kraftig aus. Andernfalls kdnnten an den Textilteilen und am
Innenpolster Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum
Trocknen im Schatten auf.

Entfernen Sie das Kinderrlickhaltesystem vom Fahrzeugsitz,
wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Platzieren Sie das
Kinderrlickhaltesystem an einem kuhlen, trockenen Ort, an
dem lhr Kind nicht darauf zugreifen kann.

W ABEDXX
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Tijdens het reizen met het kinderzitsysteem uit de elevate™ R129-serie
gebruikt u een veilig en volledig gecertificeerd verbeterd kinderzitje.
Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een
comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit Joie-kinderzitsysteem te kunnen gebruiken volgens ECE
R129/03, moet uw kind aan de volgende voorwaarden voldoen.
Lengte kind 76cm-150cm (Referentieleeftijd 15 maanden-12 jaar).

Voet

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet
en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak onderin de voet zoals rechts is
afgebeeld.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

fOnderdeIenIijst )

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de
montage is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun 6  Afdekking schouderriem
2 Steun voor onderrug 7 Instelhendel voor hoofdsteun
3 Armleuning 8 Schouderriem
4 Instellen gordel 9  Bekerhouder
5 Gesp
9
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WAARSCHUWING

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic
onderdelen van het verbeterde kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet
klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig.

¢ Om dit verbeterde kinderzitje met voet volgens de

VN-verordening nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw
kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 76cm-150cm/ Gewicht kind 9-36kg (Leeftijd
kind 15 maanden tot ca. 12 jaar). Alleen voren kijkend (in
rijrichting van het voertuig)

BELANGRIJK - NIET GEBRUIKEN VOORDAT HET KIND
OUDER IS DAN 15 MAANDEN (raadpleeg instructies).
Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle
goedgekeurde voertuigen.

. Alle riemen waarmee het kinderzitsysteem aan het

voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, riemen die het
kind vasthouden, moeten zijn afgesteld op het lichaam
van het kind, en de riemen mogen niet verdraaid zijn.
Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan
degene die in de aanwijzingen worden beschreven en
die op het verbeterde kinderzitje zijn aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst,
moet de veiligheidsriem op de juiste manier worden
gebruikt.

. Zorg ervoor dat elke middelriem laag wordt gedragen,

zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een
ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken
die u niet kunt zien.

WAARSCHUWING

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van

veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder
goedkeuring van de aangewezen instantie, en het
gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van

zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid
van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd aan
voordat u het kind er in plaatst.

! Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het

verbeterde kinderzitsysteem.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing

letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de

zachte onderdelen.

I Vervang de zachte onderdelen alleen door de

onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.

I De instructies kunnen gedurende de gehele levensduur

worden bewaard bij het kinderzitje.

I Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden

geinstalleerd in uw voertuig voordat u het aanschaft.

! Neem contact op met de distributeur over onderhoud,

reparaties en vervangen van onderdelen.

! Om brandwonden te voorkomen, nooit hete

vloeistoffen in de bekerhouder van uw
kinderzitsysteem plaatsen.
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Noodgeval De installatiemodus kiezen

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om

uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische
behandeling. : Installatie- : Referentie-
g Grootte kind e Installatie leeftiid

o
V&
° . : : 15
PrOd UCtlnfO rmat'e 76cm-105cm/§ Gordel- : ma?nflen
) ) i . <21,5kg *  modus ‘on eeeer 4
Riemmodus: voor installatie met driepuntsgordel : : gjaar
1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. : : :
Het is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor ECE R129 ...............
gebruik in voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is : : :
aangegeven door de fabrikant van de auto in de handleiding. : :
2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van 100cm-150cm/Kinderstoel-: 3.5 jaar tot
het verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper. =36kg : modus 12 jaar
Kinderstoelmodus: voor installatie met driepuntsgordel

J

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd
veiligheidsriemsysteem. Het is goedgekeurd volgens VN-
verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk "i-Size-
zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de
auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van
het verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd



zie afbeeldingen @ - @

! Zorg ervoor dat bij het bevestigen van de rugsteun op de voet
geen onderdeel van de zitbekleding in de weg zit.

Hoogte-afstelling - voor hoofdsteun

zie afbeelding @

1. Stel de hoofdsteun af op de
juiste hoogte overeenkomstig
de lengte van het kind.

2. Knijp in de hendel voor de
afstelling van de hoofdsteun en
trek tegelijkertijd de hoofdsteun
op of druk het omlaag tot het in
een van de 10 standen Kklikt.

! Laat uw kind iets naar voren
leunen voordat u de hoogte van
de hoofdsteun afstelt.
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Installatiekwesties

Installatie met driepuntsgordel

zie afbeeldingen @ - ® zie afbeeldingen ® - @
) )

v X

J J

Gordelmodus

(Voor kind tussen 76cm-105cm / 9-21,5kg / 15
maanden - 4 jaar oud)

)
»)%

() () i i -
R & d R 'Z|e afbe.eldmgclen (1] . @
! Gebruik het kinderzitje NIET met de gordels als de schouders
@@@ @@@ van het kind boven de hoogste sleuven in de rugleuning
uitkomen of als het kind zwaarder is dan 21,5 kg.
K®> % K®> % 1. Druk de instelknop voor de gordels in en trek tegelijk de
\_ Y, twee schoudergordels van het kinderzitsysteem zo ver
mogelijk uit. @
2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te
drukken. ®
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3. De schoudergordel gaat door het ontgrendelapparaat,
controleer of het ontgrendelapparaat omlaaggedrukt is. @
4. Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het

kinderzitsysteem veilig vast te zetten. @ -1

5. Om voor de juiste hoogte van de hoofdsteun te zorgen,
MOET de onderkant van de hoofdsteun gelijk zijn aan de
bovenkant van de schouders van het kind als afgebeeld in
®-2

6. Trek de gordelinstelling omlaag en stel het op de juiste
lengte af om ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. Zorg
ervoor dat de ruimte tussen het kind en de schouderriemen
ongeveer de dikte van een hand is. ® -3

Kinderstoelmodus

(Voor kind tussen 100cm-150cm / 15-36kg / 3.5 - 12
jaar oud)

zie afbeeldingen ® - ©®

| Bewaar de schoudergordelkap, de kap voor de gesp/
kruisgordel en de riemen op een veilige plaats.
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I Trek aan de veiligheidsgordel van het voertuig en steek deze

door de gordelgeleider & en gesp hem vast.

! Plaats de schouderriem door de geleider voor de

schouderriem als afgebeeld in € -1

! Plaats de voertuiggordel NIET over de bovenkanten van de

armleuningen. Hij moet onder de armleuningen doorgaan.
O-2

! Het kinderstoeltje kan niet worden gebruikt als de gesp van

de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
stoeltje veilig vast te zetten. €@ -3

! Het is heel belangrijk dat elke middelriem laag wordt

gedragen, zodat het bekken stevig vast zit. Het kinderzitje is
afgebeeld als &

! Om zeker te zijn dat de juiste hoogte van de hoofdsteun is

ingesteld, moet de onderkant van de hoofdsteun gelijklopen
met de bovenkant van de schouders van het kind zoals
afgebeeld in @ en de schouderriem moet in het rode gebied
zijn geplaatst als afgebeeld in @

! Zet het kinderzitje stevig tegen de rugleuning van een naar

voren kijkende autostoel die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

! Laat uw kind in het stoeltje zitten met zijn of haar rug plat

tegen de rugleuning van het stoeltje.

! Als de riem over hals, hoofd of gezicht van het kind komt,

moet u de hoogte van de hoofdsteun aanpassen.

! De riem mag niet gedraaid zijn.

! Na het gebruik met boostermodus moet u de eerder
verwijderde componenten niet opnieuw in elkaar zetten.

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen @ - @

Volg de stappen @ - @ voor het losmaken van zachte

voorwerpen.

I Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u
de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.
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Verzorging en onderhoud

Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud
water onder 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel,
benzine of andere organische materialen om het
kinderzitsysteem te wassen. Dat kan het kinderzitsysteem
beschadigen.

De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om
ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en
binnenvoering kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de
schaduw op.

Haal het kinderzitsysteem uit de autostoel als het voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het kinderzitsysteem op
een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

W AR OXX
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0 Benvenuto in Joie Elenco parti
Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Assicurarsi che tutti i pezzi siano d_isponib_ili prima dell'assemblaggio. S(_e
Siamo lieti di partecipare al viaggio con il tuo bambino. Viaggiando manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per I'assemblaggio
p p_ o 99 : o o 99 non & necessario nessun attrezzo.
con elevate™ R129, stai utilizzando un dispositivo di ritenuta per
bambini di alta qualita e con sicurezza totalmente certificata. Leggere 1 Poggiatesta o 6 Imbottl.tura C'”Qh'e )
attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire 2 Suppqrto posteriore inferiore 7 Lc?va di regolazione poggiatesta
un viaggio comodo e la migliore protezione per il bambino. 3 Bracciolo 8 Clntur(-? .
4 Regolatore 9 Portabicchiere
Per utilizzare il dispositivo di ritenuta per bambini Joie in conformita 5 Fibbia
alla normativa ECE R129/03, il bambino deve soddisfare i seguenti 1
requisiti.
Altezza del bambino 76 cm-150 cm (eta di riferimento 15 mesi-12 anni). 2
6
Base 3
Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e 5
usare il prodotto.
' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI| PER FUTURE CONSULTAZIONI. 4
LEGGERE ATTENTAMENTE. 9
Conservare il manuale di istruzioni nella tasca laterale situata nella parte
inferiore della base, come mostrato nella figura a destra.
Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web \ )

all'indirizzo joiebaby.com




AVVERTENZA
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. PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le

parti in plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini siano posizionati e installati in modo che non
rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o
nella portiera del veicolo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
con base in conformita alla normativa UN N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza bambino 76 cm-150 cm/Peso del bambino 9-36
kg (eta bambino da 15 mesi a circa 12 anni). Solo modalita
in senso di marcia (in direzione di marcia del veicolo)
IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare riferimento alle
istruzioni).

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati.

Le cinghie che fissano il dispositivo di ritenuta per bambini
al veicolo devono essere strette, le cinghie del bambino
devono essere adattate al suo corpo e non devono essere
attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da
quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per
bambini, utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

E estremamente importante che la cinghia addominale sia
indossata in basso in modo da sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere
sostituito se e stato sottoposto a violenti sollecitazioni in
caso di incidente. Un incidente puo causare danni
impossibili da notare.

AVVERTENZA

I Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte
al dispositivo senza approvazione dell'autorita
competente, e il pericolo di non seguire attentamente le
istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

! Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
lontano dalla luce del sole per evitare di causare ustioni
alla pelle del bambino. Toccare sempre il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il
bambino.

! NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

!' | bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in
caso di collisione devono essere fissati adeguatamente.

il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE

ESSERE UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri

consigliati dal produttore, in quanto costituiscono parte

integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di

ritenuta per bambini per tutta la durata.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di

ritenuta per bambini, assicurarsi che possa essere

installato correttamente nel veicolo.

I Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a

manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel

portabicchiere del dispositivo di ritenuta per bambini.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.

Informazioni sul prodotto

Modalita cintura: installazione con cintura a 3 punti

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini allacciato
universale. E omologato in base alla normativa UN N.129,
per I'uso principale in “posizioni dei sedili universali”, come
indicato dai produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del
veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Modalita rialzo con schienale: installazione con cintura a 3

punti

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con rialzo
i-Size. E omologato in base alla normativa UN N.129, per
I'uso principale in “posizioni dei sedili i-Size”, come indicato
dai produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto

Materiali
N. brevetto

Scelta della modalita di installazione

F :
76cm-105cm/: Modalita :Da1s mesi
<21,5kg cintura : anni
ECE R129 ..........................................................................
100cm-150cm/: r?g(l):oalclgan : ‘Da35a12
=36kg . schienale : anni

J
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Montaggio

vedere le figure @ - @

! Accertarsi che nessuna parte del rivestimento del sedile
interferisca quando si fissa lo schienale alla base.

(e—— )
et
3!

Regolazione dell'altezza - per poggiatesta

vedere figura @

1. Portare il poggiatesta
all’altezza appropriata per le
dimensioni del bambino.

2. Tirare la leva di regolazione del
poggiatesta, quindi tirare verso
I'alto o spingere verso il basso
il poggiatesta finché non scatta
in una delle 10 posizioni.

! Prima di regolare 'altezza del
poggiatesta, spostare
leggermente in avanti il
bambino.
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Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - ®

Installazione con cintura a 3 punti

vedere le figure ® - @
) )

v X

J J

Modalita cintura

(per bambini da 76 cm-105 cm / 9-21,5 kg / 15 mesi -
4 anni)

vedere le figure @ - ®

! NON utilizzare il rialzo con schienale con le cinture se le
spalle del bambino sono sopra le fessure piu alte dello
schienale o se il peso del bambino superai 21,5 kg.

. Premendo il pulsante di regolazione della cintura, tirare
completamente le due cinture per le spalle del dispositivo di
ritenuta per bambini. @

2. Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso.

—




3. Le cinture per le spalle devono passare attraverso |l
dispositivo di blocco. Verificare che il dispositivo di blocco
sia chiuso. @

4. |l dispositivo di ritenuta per bambini non puo essere
utilizzato se la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo (il
terminale femmina) e troppo lungo per ancorare saldamente

83 || dispositivo di ritenuta per bambini. @ -1

J

5. Per ottenere |'altezza corretta del poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta DEVE essere alla stessa altezza
della parte superiore delle spalle del bambino, come
mostrato in @ -2

6. Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza
adeguata per assicurarsi che sia perfettamente allacciato.
Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e la cintura per le
spalle sia di circa lo spessore di una mano. @ -3

Modalita rialzo con schienale

(per bambini da 100 cm-150 cm / 15-36 kg / 3.5 - 12
anni)

vedere le figure @® - ®

I Conservare le cinture, la fibbia e le imbottiture per le cinture
in un luogo sicuro
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! Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e passare attraverso il

percorso della cintura @, quindi allacciarla.
Posizionare la cintura per le spalle attraverso la relativa guida,

come mostrato in @ -1

NON posizionare la cintura del veicolo oltre la parte superiore
dei braccioli. Deve passare sotto i braccioli. € -2
Il rialzo con schienale non puo essere utilizzato se la fibbia

della cintura di sicurezza del veicolo (il terminale femmina) &

troppo lungo per ancorare saldamente il rialzo. € -3

E estremamente importante che la cinghia addominale sia
indossata in basso in modo da sostenere il bacino. Il rialzo
viene mostrato come in @

Per garantire |'altezza corretta del poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta DEVE essere alla stessa altezza della
parte superiore delle spalle del bambino, come mostrato in €
e la cintura per le spalle deve essere posizionata nella zona
rossa, come mostrato in €

Posizionare il rialzo con schienale saldamente contro lo
schienale di un sedile del veicolo rivolto in avanti dotato di
una cintura addominale/della spalla.

Far sedere il bambino sul rialzo con schienale con la schiena
poggiata sullo schienale del rialzo.

! Se la cintura passa sul collo, la testa o il viso del bambino,

regolare I'altezza del poggiatesta.
Evitare di attorcigliare la cintura.

! Dopo I'utilizzo con la modalita rialzo, non rimontare i
componenti rimossi in precedenza.

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure @ - @®

Seguire i passi @ - @ per rimuovere il rivestimento imbottito.
! Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le
procedure di cui sopra in ordine inverso.




Cura e manutenzione
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Lavare il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna con
acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imboittito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento
imbottito.

Non usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri
solventi organici per lavare il dispositivo di ritenuta per
bambini. Potrebbero danneggiare il dispositivo di ritenuta per
bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito e I'imbottitura
interna per asciugare con grande forza. Si potrebbero
lasciare grinze sul rivestimento imbottito e I'imbottitura
interna.

Appendere il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna
all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo di ritenuta per bambini dal sedile del
veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
Sistemare il dispositivo di ritenuta per bambini in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non puo accedere.

AR OXXR
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequefio. Cuando viaje con el
Sistema de Retencidn Infantil elevate™ R129, estara utilizando un
Sistema de Retencion Infantil de alta calidad y totalmente certificado.
Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su
bebé viaje cmodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil Joie de acuerdo con ECE
R129/03, el nifio deberad cumplir los siguientes requisitos:

Altura del niflo entre 76cm y 150 cm (edad de referencia entre 15 meses
y 12 afos).

Base

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

iIMPORTANTE! GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el compartimento de almacena-
miento de la parte inferior de la base como se muestra en la figura que
aparece a la derecha.

Para obtener informacion sobre la garantia, visite nuestro sitio web en
joiebaby.com.

(Lista de piezas R

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su proveedor local.
No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas 6 Protector del arnés de los
2 Respaldo inferior hombros

3 Reposabrazos 7 Palanca de ajuste del

4  Cincha de ajuste reposacabezas

5 Hebilla 8 Correa de los hombros

9 Portavasos
1
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ADVERTENCIA

! TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas
de plastico del Sistema de Retencion Infantil se coloquen e
instalen de manera que no puedan quedar atrapados por
un asiento movil o en la puerta del vehiculo.

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil con base de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera
cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio 76 cm-150 cm/Peso del nifio 9-36 kg (Nifo
de 15 meses a aproximadamente 12 afios). Solo con
orientacién a favor de la marcha (en la direccion de viaje del
vehiculo)

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ANTES DE LOS 15 MESES
(consulte las instrucciones).

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en todos
los vehiculos aprobados.

Las correas que fijan el Sistema de Retencion Infantil al
vehiculo deben estar apretadas, mientras que las correas
que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo del nifio y no
retorcerse.

NO utilice ningun punto de contacto de soporte de carga
distinto a los que se describen en las instrucciones y
aparecen en el Sistema de Retencion Infantil.

Una vez colocado el nifio en el Sistema de Retencion
Infantil, el cinturdn de seguridad se debera utilizar
correctamente.

Asegurese de que ninguna correa de seguridad quede
demasiado baja, de forma que la pelvis quede firmemente
sujeta.

Este Sistema de Retencion Infantil se debe reemplazar si ha
estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafios no visibles en dichos
elementos.

ADVERTENCIA

! Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones al dispositivo sin la aprobacion de la
autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas
por el fabricante del Sistema de Retencién Infantil.

! Mantenga el Sistema de Retencién Infantil alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo.
Toque siempre el Sistema de Retencion Infantil antes de
colocar al nifio en él.

! NO deje a su hijo sin supervision en este Sistema de
Retencion Infantil.

! Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto

susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el Sistema de Retencioén Infantil sin el

acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté

recomendado por el fabricante, ya que el acolchado

constituye una parte esencial del funcionamiento del

Sistema de Retencion.

I Las instrucciones pueden conservarse en el Sistema de
Retencion Infantil durante su periodo de vida util.

I Compruebe si el Sistema de Retencion Infantil se puede
instalar correctamente en el vehiculo antes de comprarlo.

! Para cualquier cuestién de mantenimiento, reparacion o
sustitucion de piezas, consulte a su distribuidor.

! Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos calientes
en el portavasos del Sistema de Retencidn Infantil.
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Emergencia Elegir el modo de instalacién

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su

hijo reciba primeros auxilios y tratamiento médico de
inmediato. Altura del Modo de - Edad de
instalacion [l e referencia

F é
Informacién del producto P05/ ; be s
C521 5kgc ‘Modo arnés: meses a 4

Modo de arnés: para instalacién con cinturén de 3 puntos ’ ' (anos aprox.
1. Este es un Sistema de Retencion Infantil universal. Esta : : :

aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para ECE R129 ...............

el uso principal en "asientos universales" como indican : : :

los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del :

vehiculo. 100cm-150cm/:  Modo 35212
2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del =Sékg  : elevador : anes

Sistema de Retencion Infantil.

Modo de elevador: para instalacién con cinturén de 3
puntos

1. Este es un Sistema de Retencién Infantil con Elevador i-Size.
Esta aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU,
para el uso principal en "asientos i-Size" como indican
los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del
vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
Sistema de Retencion Infantil.

Materiales Plasticos, metal, telas
N.° de patente Pendiente de patentes



Ensamblaje

consulte las imagenes ©@ - @

! Asegurese de que no obstaculice ninguna parte del
recubrimiento del asiento cuando monte el respaldo en la
base.

Ajuste de la altura- para el reposacabezas

Consulte la imagen @

1. Ajuste el reposacabezas de
forma que la altura sea la
correcta, segun la altura del
nifo.

2. Presione la palanca de ajuste
del reposacabezas, al mismo
tiempo que empuja hacia arriba
o hacia abajo el reposacabezas
hasta que quede fijado en una
de las 10 posiciones.

! Antes de ajustar la altura del
reposacabezas, coloque al nifio
ligeramente hacia adelante.
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Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - ®

E
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5

Instalacién con cinturén de 3 puntos de sujecion

consulte las imagenes @ - @

\/\ x\
%, )

Modo arnés

(Para nifios entre 76 cm y 105 cm/9 y 21,5 kg/15
meses a 4 afios)

consulte las imagenes @ - ®

! NO utilice el asiento elevador con el arnés si los hombros del
nifo estan por encima de las ranuras mas altas del respaldo
o si el nifio pesa mas de 21,5 kg.

1. Mientras presiona el botén de ajuste del arnés, tire de los
dos arneses de los hombros del Sistema de Retencion
Infantil tanto como sea posible. @

2. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el boton
rojo. ®
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@ N\ 5. Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es
EI correcta, la parte inferior del reposacabezas DEBE llegar

hasta la parte superior de los hombros del nifio, tal y como
se muestra en la imagen @ -2

6. Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma
que la longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo
quede sujeto comodamente. Asegurese de que el espacio
entre el nifo y el arnés de los hombros sea el del grosor de
una mano mas o menos. ® -3

Modo elevador

(Para nifios entre 100 cm y 150 cm/15 y 36 kg/3.5 a 12
anos)

consulte las imagenes @® - @

! Guarde el protector de la correa para los hombros, el
protector de la correa para la pelvis/hebilla y las correas del
arnés en un lugar seguro.

J

3. El cinturdén de los hombros debera pasar por el dispositivo
de bloqueo; asegurese de que el dispositivo de bloqueo esté
apretado. @

4. El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si la
hebilla del cinturon de seguridad del vehiculo (extremo
hembra de la hebilla) es demasiado larga para sujetar con

101 seguridad el Sistema de Retencién Infantil. @ -1 102
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Tire del cinturon de seguridad del vehiculo siguiendo la
trayectoria del cinturon (36] y, a continuacion, abréchelo.
Coloque el cinturén de los hombros a través de la guia del
cinturén de los hombros como se indica en la imagen € -1

NO coloque el cinturén del vehiculo sobre la parte superior de
los reposabrazos. Debe pasar por debajo de los reposabrazos.
O -2

El asiento elevador no puede utilizarse si la hebilla de seguridad
del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga
para anclar con seguridad el asiento elevador. € -3

Es muy importante que se asegure de que ninguna correa de
seguridad quede demasiado baja, de forma que la pelvis quede
firmemente sujeta. El refuerzo se muestra como &

Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es
correcta, la parte inferior del reposacabezas DEBE llegar hasta
la parte superior de los hombros del nifio, tal y como se indica
en la imagen @; y el cinturdn de los hombros debe estar
colocado en la zona roja, como se muestra en la imagen &
Coloque el asiento elevador firmemente contra el respaldo de
un asiento de vehiculo equipado con un cinturén de seguridad
para los hombros y la cintura orientado hacia adelante.
Coloque a su hijo sentado en el asiento elevador con la espalda
recta contra el respaldo del asiento elevador.

Si el cinturdn queda a la altura del cuello, la cabeza o la cara del
nifio, vuelva a ajustar la altura del reposacabezas.

No retuerza el cinturén.

! Después de usar con el modo de elevador, no vuelva a
montar los componentes que se quitaron anteriormente.

Desmontaje de los materiales mullidos

consulte las imagenes @ - @

Siga los pasos @ - @ para desmontar los materiales mullidos.
! Para volver a montar los materiales mullidos, repita los pasos
anteriores en orden inverso.
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Cuidados y mantenimiento

107

Lave el acolchado y el cojin interior con agua fria a menos
de 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.
No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros
disolventes organicos para limpiar el sistema de sujecion
para nifos. Si lo hace, puede danar el sistema de sujecion
para nifos.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado ni el cojin
interior cuando los seque. Podrian quedar arrugas en el
acolchado y el cojin interior.

Deje secar el acolchado y el cojin interior en un lugar alejado

de la luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencion Infantil del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo
prolongado de tiempo. Coloque el Sistema de Retencion
Infantil en un lugar fresco y seco donde su hijo no pueda
acceder.

W ARBEDXXK
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@ Bem-vindo a Joie”

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Quando
viaja com o sistema de retenc¢ado para criangas da série elevate™ R129,
esta a utilizar um sistema avan¢ado de retencdo para criangas de alta
qualidade e totalmente certificado. Leia atentamente este manual e
execute todos os passos para garantir uma utilizagdo confortavel e a
melhor protec¢do para a crianga.

Para utilizar este sistema de retengdo para criancas Joie de acordo com
a regulamentacdo ECE R129/03, a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Altura da crianga 76 cm-150 cm (idade de referéncia 15 meses a 12
anos).

Base

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instrugées no compartimento de armazenamento
no fundo da base, como indicado na figura a direita.

Para informacdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em
joiebaby.com

(Lista de componentes R

Certifique-se de que todas as pecas estédo disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor local. Ndo sdo
necessarias ferramentas para a montagem.

1 Apoio de cabeca 6 Capa das algas
2 Apoio lombar 7  Alavanca de ajuste do apoio de
3 Apoio para o braco cabeca
4 Tira de ajuste 8 Alca
5 Fivela 9  Suporte para copos
1
2
6
3
5
4
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AVISO

1

! TENHA atencio ao facto de as pegas rigidas e plasticas
do dispositivo avancado de retengéo para criangas
deverem estar localizadas e instaladas de forma a néo
ficarem presas num assento mével ou na porta do
veiculo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao para

criancas de acordo com a Regulamentagao UN N.° 129, a

crianga deve cumprir 0os seguintes requisitos.

Altura da crianga 76 a 150 cm/ Peso da crianga 9 a 36 kg

(idade da crianca 15 meses a aproximadamente 12 anos).

Apenas virado para a frente (na direcao de deslocamento

do veiculo) )

IMPORTANTE - NAO UTILIZE ATE A CRIANCA EXCEDER

OS 15 MESES DE IDADE (consulte as instrugoes).

O dispositivo avangado de retencdo para criancas podera

ndo caber em todos os veiculos aprovados.

As correias que seguram o sistema de retengdo para

criangas ao veiculo devem ser apertadas, as correias que

retém a crianga devem estar ajustadas ao corpo da
mesma e as correias ndo devem estar torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de

carga diferentes dos descritos nas instrucdes e marcados

no dispositivo avangcado de retencao para criangas.

! Apés a colocagdo da crianga no dispositivo avancado de
retencédo, o cinto de seguranca deve ser utilizado
corretamente.

! Certifique-se de que a correia subabdominal esta o mais

baixo possivel para que a cintura esteja bem segura.

Este dispositivo avancado de retengéo para criancas deve

ser substituido caso tenha sido sujeito a esforgos

violentos num acidente. Um acidente pode causar danos
nao visiveis.

AVISO

! Nao devem ser efetuadas alteracdes ou adicées ao
dispositivo sem a aprovacéo de uma autoridade
competente e devem ser seguidas as instrucdes de
instalagao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avangado de retencao para criangas.

! Mantenha este dispositivo avancado de retencéo para
criangas afastado de luz solar direta, caso contrario, este
podera atingir temperaturas demasiado elevadas para a
pele da crianga. Toque sempre no dispositivo avancado
de retencao para criangas antes de colocar a crianca.

! NAO deixe a crianga sem supervisdo no sistema
avancado de retencdo para criancas.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente
fixos.

! O sistema avangado de retencdo para criancas NAO
DEVE SER UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

I A capa de tecido acolchoado ndo deve ser substituida
por qualquer outra que ndo seja recomendada pelo
fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retencéo.

I As instrugdes podem ser guardadas no dispositivo de
retencdo para criangas durante o seu periodo de vida util.

! Verifique se este dispositivo avancado de retengao para
criancas pode ser instalado corretamente no seu veiculo
antes de o adquirir.

! Para questdes relacionadas com manutencgao, reparacao

e substituicdo de pecas, consulte o revendedor.

Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos quentes

no suporte para copos do sistema de retencao para

criancas.
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Emergéncia Escolher o modo de instalacdo

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a

criancga receba imediatamente primeiros socorros e tratamento
médico. Tamanho da | Modo de & Idade de
crian¢a instalacdao Instalacéo referéncia

F :
~ . :
Informacgdes sobre o produto roem105em/. Modo de 15 meses
. ~ . <21,5kg @ algas : : prox.
Modo de alcas: para instalacdo com cinto de seguranca : LU
com 3 pontos de fixacao
1. Este & um sistema avanc¢ado de retencao para ey : : :
criancas universal com cinto. Esta aprovado ao abrigo I
da Regulamentagé&o UN N.° 129 para ser utilizado : : T
principalmente em veiculos com “lugares sentados : :
universais”, como indicado pelo fabricante do veiculo no : Modo de :
manual do utilizador. '°°°<’22;f§ cm/i aslse"t°~de : : 3'152:?1%553
P . - . elevagdo
2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor : :
do sistema avancado de retencdo para criangas.

J

Modo de assento de elevacao: para instalacédo com cinto
de seguranca com 3 pontos de fixacao

1. Esta € uma cadeira auto com sistema avancado de
retencéo para criangas i-Size. Esta aprovado ao abrigo
da Regulamentacédo UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com “lugares sentados i-Size”,
como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor
do sistema avancado de retencéo para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente
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ver imagens @ - @

! Certifique-se de que nenhuma parte da capa do assento
interfere quando encaixa o encosto na base.

ver imagem ©

1. Ajuste o apoio de cabega para
a altura certa de acordo com a
altura da crianga.

2. Aperte a alavanca de ajuste do
apoio de cabega, e ajuste o
apoio de cabecga para cima ou
para baixo até que este encaixe
numa das 10 posigoes.

! Antes de ajustar a altura do
suporte de cabeca, incline a
crianga ligeiramente para a
frente.
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Instalacdo com cinto de seguran¢a com 3
pontos de fixacao

ver imagens @ - ® ver imagens @ - @

Cuidados na instalacao

o) )

v X

J J

Modo de algas

(Para criancas entre 76 e 105cm /9 e 21,5 kg / 15

meses e 4 anos de idade)

ver imagens @ - ®

! NAO utilize o assento com as alcas se os ombros da crianca
estiverem acima das ranhuras mais altas no encosto, ou se a
crianga pesar mais de 21,5 kg.

. Enquanto pressiona o botéo de ajuste das algas, puxe ao

@0\
c»

M N
o

RS
X»
©»
O e
X»
©@»

®
E
®

\_ Y, maximo as alcas do sistema de retengéo para criancas. @
. Abra a fivela pressionando o botédo vermelho. &

N
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3. A correia de ombros passa pelo dispositivo de bloqueio.
Certifique-se de que o dispositivo de bloqueio esta
empurrado para baixo. @

4. O sistema de retengéo para criangas nao pode ser utilizado
se a fivela do cinto de seguranca do veiculo (extremidade
fémea) for demasiado comprida para prender o sistema de

119 retencéo para criancas em seguranca. @ -1

5. Para garantir que obtém a altura correta do apoio de
cabega, a parte inferior do apoio de cabeca DEVE estar
alinhada com os ombros da crianga, tal como ilustrado em
®-2

6. Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o
comprimento adequado para garantir que a crianca esta
segura. Certifique-se de que o espago entre a crianga e as
alcas é aproximadamente da espessura de uma mao. @ -3

Modo de assento de elevacao

(Para criancas entre 100 e 150 cm /15e 36 kg / 3.5 e
12 anos de idade)

verimagens @® - ®

! Guarde a capa das alcas, a capa da fivela/correia
entrepernas e as algas num local seguro.
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Puxe o cinto de seguranca, oriente-o através da guia do cinto
@ e aperte-o.

Coloque a correia de ombro através da guia da correia de
ombro exibida em @ -1

NAO coloque o cinto sobre os apoios para os bragos. Deve
passar por baixo dos apoios para os bragos. @ -2

A cadeira auto ndo pode ser utilizada se a fivela do cinto de
seguranca (fivela fémea) for demasiado longa para fixar
firmemente a cadeira auto. € -3

E muito importante garantir que a correia subabdominal esta
posicionada o mais baixo possivel, para que a bacia esteja
bem segura. A cadeira estd ilustrada em &

Para garantir que obtém a altura do apoio de cabega correta,
a parte inferior do apoio de cabega DEVE ficar alinhada com
a parte superior dos ombros da crianga, conforme ilustrado
em @ e a correia de ombro deve estar posicionada na zona a
vermelho, conforme ilustrado em &

Encoste a cadeira auto firmemente contra o encosto de um
banco de veiculo virado para a frente equipado com um cinto
de trés pontos.

Posicione a crianga sentada na cadeira com as costas retas
encostadas ao encosto da cadeira.

Se o cinto passar por cima do pescoc¢o, cabega ou rosto da
crianga, reajuste a altura do apoio de cabeca.

O cinto nao deve ficar dobrado.

! Depois de utilizar o modo de assento elevatério, ndo volte a
montar os componentes que foram removidos
anteriormente.

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - @

Siga os passos @ - @ para retirar a capa de tecido.
! Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos
indicados acima na ordem inversa.
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Cuidado e manutencao

! Lave a capa de tecido e o acolchoado interior com agua fria
a uma temperatura inferior a 30°C.

! N&o engome a capa de tecido.

! N&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

' N&o utilize detergente neutro concentrado, gasolina ou outro
solvente orgéanico para lavar o sistema de retencéo para
criangas. Pode danificar o sistema de retencao para
criangas.

! N&o torca as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno para os secar rapidamente. Podera enrugar as capas
de tecido acolchoado e o revestimento interno.

! Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno a sombra.

! Retire o sistema de retengio para criangas do assento do
veiculo se ndo o utilizar durante um periodo prolongado.
Guarde o sistema de retencao para criangas num local
fresco e seco e fora do alcance das criancas.

W ABEDXX
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@ Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdlnego podrézowania z Panstwa dzieckiem. Podczas
podrézy z systemem fotelika samochodowego dla dziecka serii
elevate™ R129, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka z kompletem certyfikatéw bezpieczenstwa.
Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej
czynnosci, aby zapewni¢ wygodna jazde i najlepsze zabezpieczenie
dziecka.

Aby uzywac ten system fotelika samochodowego dla dziecka

Joie zgodnie ze standardem ECE R129/03, dziecko musi spetniaé
nastepujace wymagania.

Wozrost dziecka 76cm-150cm (Referencyjna grupa wiekowa 15 miesiecy
- 12 lat).

Podstawa

Przed instalacja i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymaé we wnece, w dolnej czesci podstawy, jak na
rysunku po prawej.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa, pod adresem joiebaby.com

(Wykaz czesci R

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces
montazu. Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sig skontaktowac z lokalnym
sprzedawcg. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Oparcie glowy 6  Osfona pasa na ramiona
2 Dolne oparcie plecow 7  Dzwignia regulacji oparcia gtowy
3 Podtokietnik 8 Pas naramiona
4 Regulator uprzezy 9  Uchwyt na pojemnik z napojem
5 Sprzaczka
1
2
6
3
5
4
9
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OSTRZEZENIE

! NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy
plastikowe systemu fotelika samochodowego byt
umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub w drzwiach
pojazdu.

! Aby mozna byto uzywac ten podwyzszony fotelik

samochodowy dla dziecka z bazg, zgodnie z przepisami

UN nr 129 dziecko musi spetnia¢ nastepujgce wymagania.

Wzrost dziecka 76cm-150cm/ Waga dziecka 9-36kg (Wiek

dziecka 15 miesiecy do okoto 12 lat). Wytgcznie tryb

skierowania do przodu (w kierunku ruchu pojazdu)

WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC, PRZED

PRZEKROCZENIEM PRZEZ DZIECKO WIEKU 15

MIESIECY (Sprawdz instrukcje).

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie
pasowac do wszystkich dopuszczonych pojazddw.

! Wszystkie pasy mocujgce system fotelika

samochodowego dla dziecka, powinny by¢ ciasno

naprezone, a wszystkie pasy przytrzymujgce dziecko
powinny by¢ dopasowane do ciata dziecka i nie powinny
by¢ skrecone.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku do

przenoszenia obcigzenia niz opisane w instrukciji i

oznaczone na podwyzszonym foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku

samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo zatozony pas

bezpieczenstwa.

Nalezy sie upewnic, ze zostat napiety nisko zatozony pas

biodrowy, podtrzymujgcy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢ na

nowy w przypadku jego narazenia na dziatanie

gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

129

OSTRZEZENIE

! Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajace z
wykonywania zmian lub przerobek w urzgdzeniu bez
uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz
niebezpieczenstwo wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukciji instalacji dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego.

! Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chronié¢ przed
promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢
on zbyt gorgcy dla skoéry dziecka. Przed umieszczeniem
dziecka nalezy zawsze dotkng¢ podwyzszony fotelik dla
dziecka.

' NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

I Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga

spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢

prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika

dla dziecka, bez migkkich wkfadek.

I Migkkich wktadek nie nalezy zastepowaé innymi niz

zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one

integralny element skutecznosci dziatania fotelika dla
dziecka.

Instrukcje nalezy zachowac¢ w podwyzszonym foteliku

samochodowym przez okres jego uzytkowania.

! Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten
podwyzszony fotelik dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowa¢ w pojezdzie.

I'w sprawach dotyczgcych naprawy i wymiany czesci
nalezy sie skontaktowac ze sprzedawca.

! Aby unikng¢ poparzen, nigdy nie nalezy umieszczac¢
gorgcych ptynéw w uchwycie na pojemnik z napojem
systemu fotelika samochodowego dla dziecka.
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Sytuacja zagrozenia Wybér trybu montazu

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby

udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je : :
konsultaciji lekarskiej. Wymiary Tryb Wiek
dziecka montazu odniesienia

&
: i odis
Informacje o produkcie Joemiosen T L,
Tryb uprzezy: do instalacji z 3-punktowym pasem =21.5kg § upreesy : doﬁ';ctﬂo
bezpieczenstwa :
1. Jest to uniwersalny system podwyzszonego fotelika : : :
; ; . ECE R129 : : :
samochodowego przypinanego pasami. Posiada on aprobate I
zgodnosci z regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie : : Y
w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia", wedtug wskazania :
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu. 100em-150em /g Tryb g 35 do 12
2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z <36kg  :podwyzszony : C T lat
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla : :
dzieci lub ze sprzedawca.

Tryb podstawki podwyzszajacej: do instalacji z

3-punktowym pasem bezpieczenstwa

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego
z podstawkg podwyzszajacy i-Size. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie w
"pozycjach siedzenia i-Size", wedtug wskazania producentéw
pojazdow w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dzieci lub ze sprzedawca.

Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony
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Patrz ilustracie @ - @

! Podczas montazu oparcia plecow do podstawy, nalezy sie
upewnic, ze zadna z czesci siedzenia nie zakrywa ztgczy.

Regulacja wysokosci - dia oparcia gtowy

patrz ilustracja @

1. Wyreguluj prawidtowg
wysokos¢ oparcia gtowy,
zgodnie z wysokos$cig dziecka.

2. Sciénij dzwignie regulacji
oparcia gtowy, a w
miedzyczasie pociggnij w gore
lub nacisnij w dot oparcie gtowy,
az do zaskoczenia do jednej z
10 pozyciji.

! Przed regulacjg wysokosci
oparcia gtowy nalezy lekko
nachyli¢ dziecko do przodu.
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. . Instalacja z 3-punktowym pasem
Uwagi dotyczace montazu

Patrz ilustracje @ - @ Patrz ilustracje ® - @
) )

v X

J J

™\ Tryb uprzezy
(Dla dzieci z zakresu 76cm-105cm / 9-21,5kg / 15

“ c 2 o
miesiecy - 4 lat)
S Alda ) Patrz ilustracje @ - ®
X OO ® o : o .
! NIE nalezy uzywac¢ podstawki podwyzszajgcej z uprzeza, jesli
@@@ @@@ ramiona dziecka znajdujg sie powyzej najwyzszych gniazd w
oparciu plecéw lub gdy masa ciata dziecka przekracza 21,5
@)% @.

\_ Y, 1. Naciskajac przycisk regulacji uprzezy, pociggnij jak najdalej
dwie uprzeze na ramiona systemu fotelika samochodowego
dla dziecka. @

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy naciskajgc czerwony przycisk. @
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3. Pas na ramiona przechodzi przez urzgdzenie odblokowania,
sprawdz, czy urzgdzenie odblokowania zostato naci$niete. @
4. Fotelika dzieciecego nie wolno uzywac, jezeli sprzaczka pasa
bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncowka sprzgczki)
jest za dtuga, aby pewnie przymocowac system fotelika
137 samochodowego dla dziecka. @® -1

5. Aby zapewni¢ prawidtowg wysokosc¢ oparcia gtowy, dolna
czes¢ oparcia gtowy MUSI znajdowac sie réwno z gorng
pozycjg ramion dziecka, jak pokazano na rys. @ -2

6. Pociggnij w dot regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej
dtugosci, aby dziecko byto dobrze zabezpieczone. Upewnij
sie, ze odlegtos¢ miedzy dzieckiem a uprzezg na ramiona jest
w przyblizeniu réwna grubosci jednej dtoni. @ -3

Tryb podwyzszony

(Dla dzieci z zakresu 100cm-150cm / 15-36kg / 3.5 -
12 lat)

Patrz ilustracje @ - ©®

! Ostoneg pasa na ramiona, ostong sprzgczki/pasa na krocze i
uprzgz nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu.
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! Po uzyciu w trybie podstawki podwyzszajgcej nie nalezy
ponownie montowac elementdéw, ktére zostaty wczesniej
usuniete.

Odtaczanie miekkich elementow

Patrz ilustracje @ - @

Aby odtgczy¢ miekkie elementy, wykonaj czynnosci @ - @ .

! Pociggnij pas bezpieczenstwa pojazdu i przetdz przez ! Aby ponownie zamontowa¢ miekkie elementy, wykonaj
szczeling pasa @, a nastepnie zatrzasnij pas. czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

! Przetéz pas na ramiona przez prowadnice pasa na ramiona,
pokazang na € -1

! NIE nalezy prowadzi¢ pasa pojazdu nad podtokietnikami. Musi
on przechodzi¢ pod podtokietnikami. € -2

! Podstawki podwyzszajgcej nie mozna uzywac, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzgczki) jest
za diuga, aby bezpiecznie zatrzasng¢ podstawke
podwyzszajacag. € -3

I Jest bardzo wazne, aby sie upewnic, ze pas biodrowy jest
zatozony nisko, aby pewnie podtrzymywat biodro. Podstawka
podwyzszajgca jest pokazana jako €

! Aby zapewni¢ prawidtowg wysokos$¢ oparcia gtowy, dolna
czes¢ oparcia glowy MUSI znajdowac sie rowno z gorng
pozycjg ramion dziecka, jak pokazano na €, a pas na ramiona
musi by¢ ustawiony w czerwone;j strefie, jak pokazano na @

! Umies¢ podstawke podwyzszajgca, skierowang do przodu na
siedzeniu pojazdu, pas biodrowy/pas na ramiona.

! Dziecko nalezy posadzi¢ na podstawce podwyzszajgcej w taki
sposob, aby plecy ptasko stykaty sie z tylng czescig podstawki
podwyzszajgce;j.

! Jesli pas przechodzi przez szyje dziecka, gtowe lub twarz,
nalezy wyregulowac¢ wysokos$¢ oparcia gtowy.

141 Pas nie moze by¢ skrecony. 142




Pielegnacja i konserwacja

143

Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng
wodg o temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac migkkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie miekkich
elementow.

Nie nalezy uzywacé nierozcienczonego neutralnego
detergentu, benzyny lub innych rozpuszczalnikow
organicznych do mycia systemu fotelika samochodowego dla
dziecka. Mogg one spowodowac uszkodzenie systemu
fotelika samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy skreca¢ z wielkg sitg miekkich elementow i obicia
wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenie miekkich elementéw i obicia wewnetrznego.
Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie
wysuszy¢ w cieniu.

System fotelika samochodowego dla dziecka nalezy
wymontowacé z pojazdu, jezeli nie bedzie uzywany przez
dluzszy czas. System fotelika samochodowego dla dziecka
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez dostepu
dziecka.

w AREDXX
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@ Vita vas znacka Joie”

Blahoptejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze
muzeme doprovazet vase détatko na cesté. PFi cestovani s détskou
autosedackou fady elevate™ R129 pouzivate vysoce kvalitni a pIlné
certifikovanou bezpecnostni autosedacku. Pozorné si prectéte tento
navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni ochranu
svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku Joie v souladu s pfedpisem
ECE R129/03, musi vase dité spliiovat nasledujici podminky.
Vyska ditéte 76 - 150 cm (Odpovida véku 15 mésicu - 12 let).

Zakladna

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do pFihradky na dolni strané autosedacky (viz
obrazek vpravo) pro budouci vyuziti.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

@eznam dild

zadné nastroje.

Opérka hlavy

Dolni opéra zad

Opérka ruky

Pas nastaveni délky postroje
Prezka

ap wWwN =

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soucasti. V pfipade, ze
néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotrebi

Polstr ramenniho popruhu
Packa nastaveni opérky hlavy
Ramenni popruh

Drzak na napoje
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VAROVANI

! DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové &asti
vylepSené détské autosedacky byly umistény a
instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

! Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepSenou détskou

autosedacku se zakladnou v souladu s pfedpisem UN

€. 129, musi vase dité splfiovat nasledujici pozadavky.

Vyska ditéte 76 cm - 150 cm/ hmotnost ditéte 9 - 36 kg

(vék ditéte 15 mésicl az pfiblizné 12 let). Pouze po

sméru jizdy (vozidla)

DULEZITE - NEPOUZiVEJ]’E, DOKUD VEK DITETE

NEPRESAHNE 15 MESICU (viz navod).

! Je mozné, Ze tento vylep$eny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych vozu.

! Veskeré popruhy, které pridrzuji tuto détskou

autosedacku k vozidlu, musi byt utazené. VSechny

popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho
téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

NEPOUZIVEJTE 2adné jiné zatéZové kontaktni body,

nez jsou popsany v téchto pokynech a oznaceny na

této vylepSené détské autosedacce.

! Po umisténi ditéte do této vylepSené détské

autosedacky musi byt spravné pouzit bezpecnostni

pas.

Zkontrolujte, aby nebyl Zzadny z bedernich popruht v

dolni ¢asti opotfebovany a aby byla panev pevné

zajisténa.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka

vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodg,

musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poskozeni.
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VAROVANI

I Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Gpravy
nebo doplnky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim organem. Dale zvazte nebezpedi, které
vyplyva z nedodrzeni pokynu pro instalaci od vyrobce
této vylepdené détské autosedacky.

! Tuto vylep$enou détskou autosedadku uchovavejte
mimo pfimé slunec¢ni svétlo. V opacném pfipadé bude
prilis horka pro pokozZku ditéte. Pfed umisténim ditéte
vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détské
autosedacky.

! NENECHAVEJTE dité v této vylepSené détské
autosedacce.

! Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pripadé
nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné
zajistény.

I Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE
pouzivat bez latkovych potah.

I Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou &asti podileji
na ucinnosti zadrzného systému.

I Pokyny mohou byt uloZeny v détské autosedadéce po
celou dobu pouzivani.

! Pfed zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylep$enou
détskou autosedacku fadné nainstalovat do vaseho
vozu.

! Informace ohledné& udrzby, opravy a nahradnich dilti
vam poskytne prodejce.

I Abyste zabranili popaleninam, v 2adném piipadé
neumistujte do drzaku na napoje détské autosedacky
horké tekutiny.
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() .
Stav nouze Zvolte zpusob instalace
vaSemu ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc. : = .

Informace o produktu | g

.. ) ) ) . L 76-105cm/ | Rezim : 15 mésicd.
Rezim postroje: pro instalaci pomoci 3bodového pasu <21,5kg . postroje | az 4prr'3||<l;ne
1. Toto je univerzalni pasem pfipevnéna vylepsena détska 5 :

autosedacka. Byl schvalen v souladu s predpisem OSN ¢. : : :

129 pro pouZivani primarné na ,mistech k sezeni Universal® FEERIER |

dle pokyni vyrobce vozidla v navodu k vozidlu. : ; :
2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce : :

této vylepSené détské autosedacky. 100 -150 cm/:  ReZim : 35az12

<36 kg : podsedaku : roku

Rezim podsedaku: pro instalace s pouzitim 3-bodového : :
pasu

J

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byl schvalen
v souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani primarné
na ,mistech k sezeni i-Size" dle pokyn( vyrobce vozidla v
navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce
této vylepSené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu
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viz obrazky @ - @

| Zajistéte, aby zadna ¢ast potahu sedacky nebranila pfi
pfipeviovani opéraku k zakladné.

Nastaveni v;'léky - pro opérku hlavy

viz obrazek ©@

1. Nastavte opérku hlavy do
spravné vysky vzhledem k
vySce ditéte.

2. Stisknéte tlacitko pro nastaveni
vysKy a zaroven ji zatlacte dolu,
nebo vytahnéte nahoru, dokud
nezapadne do jedné z 10ti
pozic.

! Pfed nastavenim vySky opérky
hlavy své dité mirné naklonte
dopredu.
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viz obrazky @ - ®

Dbejte pti instalaci

153

Instalace s pouzitim 3-bodového pasu

viz obrazky ® - @

o) )

v X

J J

Rezim postroje

(Pro dité mezi 76 cm -105cm / 9 - 21,5 kg / vék 15
mésicu - 4 roky)

viz obrazky @ - ®

! NEPOUZIVEJTE podsedak s postrojem, pokud jsou ramena
ditéte nad nejvySSimi otvory v opéraku nebo pokud hmotnost
ditéte prfesahuje 21,5 kg.

1. Stisknéte tlacitko nastaveni postroje a co nejdale vytahnéte
oba ramenni postroje détské autosedacky. @

2. Uvolnéte prezku postroje stisknutim ¢erveného tlacitka. @
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3. Ramenni péas prochazi vodi¢em pasu, ovéite, zda je vodic
pasu stisknuty. @
4. Autosedacku nelze instalovat do vozu, u kterych je prezka
bezpecénostniho pasu vozu pfili§ daleko od sedadla a
neumoziuje tak bezpeénou instalaci. ® -1

155

J

5. Aby byla zaji$téna spravna vyska opérky hlavy, MUSI byt
dolni ¢ast opérky hlavy v roviné s horni stranou ramen ditéte
podle obrazku @® -2

6. Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak,
aby bylo dité tésné pfipoutano. Zajistéte, aby mezi ditétem a
ramennim postrojem byl prostor pfiblizné na tloustku jedné
ruky. @ -3

Rezim podsedaku

(Pro dité mezi100 cm -150cm /15 - 36 kg / vék 3.5
-12 let)

viz obrazky @ - @

! Polstr ramenniho popruhu, polstr pfezky/rozkrokovy popruh a
popruhy postroje ulozte na bezpe¢né misto.
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Vlytahnéte bezpeénostni pas vozu a vedte jej drahou pasu @
a potom jej zapnéte.

Provleéte ramenni pas otvorem, viz obrazek € -1
NEPOKLADEJTE bezpeé&nostni pas vozidla pres opérky
rukou. Musi byt umistén pod nimi. € -2

Autosedacku nemuzete pouzit, pokud je prezka
bezpecnostniho pasu vozidla (zasuvkova €ast svorky) pfilis
dlouhd, nez aby do ni mohla byt autosedacka ukotvena. @ -3
Je velmi dulezité zkontrolovat, aby nebyl Zadny z bedernich
popruht v dolni ¢asti opotfebovany a aby byla panev pevné
zajisténa. Podsedak je zobrazen na obrazku

Aby byla zajisténa spravna vyska opérky hlavy, MUSI byt dolni
Cast opérky hlavy v roviné s horni stranou ramen ditéte podle
obrazku € a ramenni pas musi byt umistén v ervené zéné
podle obrazku &

Umistéte podsedak pevné z opéraku sedadla vozu po sméru
jizdy, které je vybaveno bedernim/ramennim pasem.

Nechte dité, aby se posadilo do podsedaku tak, aby bylo zcela
opfené o opérak podsedaku.

Pokud pas lezi ditéti pfes krk, hlavu nebo obli¢ej, upravte
vySku opérky hlavy.

Pas nesmi byt pfekrouceny.

! Po pouziti v rezimu podsedaku znovu nesestavujte soucasti,
které byly pfedtim demontovany.

Sejmuti latkovych casti

viz obrazky @ - ®

Sejméte latkové casti podle kroku € - @ .
! PFi nasazovani podhlavniku a novorozenecké vlozky
postupujte v obraceném poradi.
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Péce a udrzba
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Latkové Casti a vnitfni polstrovani perte ve studené vodé do
30°C.

Latkoveé Casti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za
sucha.

Tuto détskou autosedacku nemyjte nezfedénym neutralnim
Cisticim prostfedkem, benzinem ani jinym organickymi
rozpous$tédly. Mohlo by dojit k poSkozeni autosedacky.
Textilni potahy ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

Textilni potah a vnitfni polstrovani nechte vyschnout
zavésené ve stinu.

Pokud sedacku delSi dobu nepouzivate, vyjméte ji z vozidla.
Détskou autosedacku skladujte na chladném a suchém misté
mimo dosah déti.

w ARBEDXX
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@ Vitajte v rodine Joie™

BlahozZelame, Ze ste sa stali su¢astou rodiny Joie! Sme nadseni, ze
sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani s detskym
zadrziavacim systémom radu elevate™ R129 pouzivate vysokokvalitnu
plne certifikovanu zosilnenu detsku autosedacku. Pozorne si precitajte
tuto prirucku a dodrziavajte vsetky kroky na zabezpecenie pohodinej
jazdy a o najlep$ej ochrany svojho dietata.

Na pouzivanie tohto detského zadrziavacieho systému Joie podla normy
ECE R129/03 musi dieta spiiat nasledujice poziadavky.
Vyska dietata 76 - 150 cm (priblizny vek 15 mesiacov - 12 rokov).

Zakladna

Pred instalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny,
ktoré su v tejto prirucke uvedené.

1 DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CITAJTE POZORNE.

Navod na pouzitie uchovavajte v iloznom priestore v spodnej casti
zakladne, ako je zobrazené na obrazku vpravo.

Informdacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Qoznam jednotlivych Casti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek
Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie su potrebné
Ziadne nastroje.

1 Opierka hlavy 6  Kryt ramenného popruhu

2 Opierka dolnej ¢asti chrbta 7 Packa na nastavenie opierky
3 Opierka na ruky hlavy

4 Nastavovaci popruh 8 Ramenny popruh

5 Pracka 9  Drziak na pohare

~
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VYSTRAHA
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BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety
a plastové Casti zosilneného detského zadrziavacieho
systému boli umiestnené a inStalované tak, aby nebolo
mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky so
zakladfiou podla nariadenia OSN €.129 musi vase dieta
spifiat nasledujuce poziadavky.

Vyska dietata 76 cm - 150 cm/Hmotnost dietata 9 - 36 kg
(vek dietata 15 mesiacov az priblizne 12 rokov). Len
smerovanie tvarou dopredu (v smere jazdy vozidla)
DOLEZITE — NEPOUZIVAJTE, KED VEK DIETATA
PREKROCI 15 MESIACOV (pozrite si pokyny).

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre
v8etky schvalené vozidla.

. VSetky popruhy, ktoré drzia detsky zadrziavaci systém vo

vozidle, musia byt dotiahnuté a vSetky popruhy, ktoré drzia
dieta, musia byt prisp6sobené telu dietata a popruhy
nesmu byt skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako
su uvedené v pokynoch a ozna¢ené na zdokonalenom
detskom zadrziavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej
autosedacky sa musi spravne pouzit bezpecnostny pas.
Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko v spodne;j
Casti s pevne priputanou panvou a musi byt napnuty.

. Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v

pripade, Ze bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri
nehode. Nehoda mbze spbsobit poskodenie, ktoré nemusi
byt viditelné.

VYSTRAHA

! Berte do Gvahy nebezpedenstvo vyplyvajlice z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu
zodpovedajuceho organu a nebezpecenstva vyplyvajuceho
z toho, Ze sa nebudu dbésledne dodrziavat pokyny na
indtalaciu poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej
autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo

slnecného svetla, v opatnom pripade moze byt pre

pokozku dietata prili§ horuca. Pred vlozenim dietata do
zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.

NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom

zadrziavacom systéme bez dozoru.

! Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli
spOsobit zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym
spbsobom zaistit'.

! Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez makkych textilii.

I Makké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez odportéanymi
vyrobcom, pretoze makkeé textilie tvoria neoddelitelnu
sucast charakteristickych viastnosti detskej autosedacky.

! Navod je mozné uchovavat na detskej autosedaéke pocas
jej zivotnosti.

! Pred zakupenim skontroluijte, ¢i je mozné tuto zosilnenu
detsku autosedacku spravne nainstalovat do vasho vozidla.

! Ohladne otazok tykajucich sa udrzby, opravy a vymeny
dielov sa obratte na predajcu.

! Aby ste predisli popaleninam, nikdy nedavajte hortice
tekutiny do drziaka na pohar detského zadrziavacieho
systému.
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Nudzova situacia Vyberte rezim instalacie

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejsie, aby

bolo o vaSe dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a
lekarskeho oSetrenia. T o e —
dietata inétalacie InStalacia vok

4 . » , ‘
Informacie o vyrobku e a5105 emrt e 5
az105cm/: Rezims © mesiacov
) i L L B B <21,5kg ‘ popruhmi : :az priblizne
Rezim s popruhmi: na instalaciu s 3-bodovym pasom : : 4 roky
1. Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky
zadrziavaci systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. ECE R129 S O S USSR UUUE SURPRPPPPRN
129 na pouzitie predovSetkym na ,univerzalnych miestach
na sedenie®, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v navode na :
pouzivanie vozidla. 100 az 150 cm/g Rezims 3.5 roky az
2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného =36kg  : podlozkou : i 12rokov
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu. :
Rezim s popruhmi: na instalaciu s 3-bodovym pasom

J

1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho
systému i-Size. Je schvaleny podla Predpisu OSN €. 129 na
pouzitie predovSetkym na ,miestach na sedenie vybavené
i-Size®, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v navode na
pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil
Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva
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Zostavenie

pozrite si obrazky @ - @

! Pri pripajani operadla k zakladni sa uistite, ze Ziadna Cast
potahu sedacky neprekaza.

(e—— )
et
3!

Nastavenie vySKky - pre opierku hlavy

pozrite si obrazok @

1. Nastavte opierku hlavy do
spravnej vysky podfa vysky
dietata.

2. Stisnite packu na nastavenie
opierky hlavy a pritom vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy,
kym nezapadne do jednej zo 10
poléh.

! Pred nastavenim vySky opierky
hlavy nechajte svoje dieta
naklonit sa mierne dopredu.
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InStalacia s 3-bodovym pasom

pozrite si obrazky © - @ pozrite si obrazky ® - @
) )

v X

Pokyny tykajuce sa inStalacie

J J

Rezim s popruhmi

(Pre vysku dietata medzi 76 az 105 cm/9 - 21,5 kg/

vek 15 mesiacov - 4 roky)

pozrite si obrazky @ - ®

! Nepouzivajte sedaciu podlozku s popruhom, ak su plecia
dietata nad najvy3Simi otvormi v operadle alebo ak hmotnost’
dietata presahuje 21,5 kg.

. Stlacte a podrzte tlac¢idlo na nastavenie popruhov, zaroven

@0\
c»

M N
o

G5
® e
(RO
ML S
® o»

\_ Y, vytiahnite dva ramenné popruhy detského zadrziavacieho
systému ¢o najdalej. @
2. Pracku popruhov odistite stlacenim ¢erveného tlacidla. ®
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3. Ramenny pas prechadza cez zaistovacie zariadenie,
skontrolujte, ¢i je zaistovacie zariadenie zatlacené nadol. @
4. Detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je pracka
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec pracky) prili$
dlha na pevné ukotvenie detského zadrziavacieho systému.
173 ©-1

5. Aby sa zaistila spravna vyska opierky hlavy, MUSI byt
spodna cCast opierky hlavy zarovno s vrcholom ramien
dietata, ako je to znazornené na @ -2

6. Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na
spravnu dizku tak, aby bolo vase dieta pohodine zaistené.
Skontrolujte, ¢i je medzera medzi dietatom a ramennymi
popruhmi Siroka asi na hrubku jednej ruky. @ -3

Rezim s podlozkou

(Pre vysku dietata medzi 100 - 150 cm/15 - 36 kg/vek
3.5 - 12 rokov)

pozrite si obrazky @ - @

! Ulozte kryt ramennych popruhov, kryt pracky/rozkrokového
popruhu a remienky popruhov na bezpe¢nom mieste.
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Vytiahnite bezpecnostny pas vozidla a prevedte ho cez drahu
pasu @, potom ho zapnite.

Prevedte ramenny pas cez vodiaci prvok ramenného pasu
zobrazeny na obrazku € -1

NEUMIESTNUJTE pas vozidla cez vrchnt stranu opierok na
ruky. Musi prechadzat popod opierky na ruky. € -2
Autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je pracka
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec pracky) prilis
dlha na pevné ukotvenie autosedacky. € -3

Je velmi dolezité zaistit, aby kazdy bedrovy popruh
prechadzal nizko v spodnej €asti s pevne priputanou panvou.
Sedacia podloZka je zobrazena na obrazku €

Aby sa zaistila spravna vyska opierky hlavy, MUSI byt spodna
Cast opierky hlavy zarovno s vrcholom ramien dietata, ako je
to znazornené na @, a ramenny pas musi byt umiestneny v
zelenej zéne, ako je znazornené na @

Sedaciu podlozku pevne pritlacte k operadlu sedadla vozidla
smerujuceho tvarou dopredu, ktoré je vybavené bedrovym/
ramennym pasom.

Nechajte svoje dieta sediet na sedacej podlozke s chrbtom
opretym rovno o zadnu ¢ast sedacej podlozky.

Ak pas lezi cez detsky krk, hlavu alebo tvar, znova upravte
vy$ku opierky hlavy.

Pas nesmie byt skruteny.

! Po pouZziti v reZime s podsedakom nemontujte spat
komponenty, ktoré boli predtym odstranené.

Odpojenie makkych textilii

pozrite si obrazky @ - @

Na odpojenie makkych textilii postupujte podla krokov € - @ .

! Ak budete chciet pripojit makke textilie spat, zopakujte vyssie
uvedené kroky v opacnom poradi.
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Starostlivost a udrzba
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Makkeé textilie a vnutorné €alunenie umyvajte studenou
vodou s teplotou pod 30°C.

Nezehlite makke textilie.

Makkeé textilie nebielte ani chemicky nedistite.

Na umyvanie detského zadrziavacieho systému nepouzivajte
nezriedeny neutralny Cistiaci prostriedok, benzin ani iné
organické rozpustadlo. Mdze to spdsobit poSkodenie
detského zadrziavacieho systému.

Neskrucajte makkeé textilie ani vnutorné ¢altinenie velkou
silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na makkych textiliach a
Caluneni zanechat zvrasnenie.

Makkeé textilie a vnutorné €alunenie zaveste do tiena, aby sa
vysusili.

Ak sa tento detsky zadrziavaci systém dlhsie nepouziva,
vyberte ho zo sedadla vozidla. Detsky zadrziavaci systém
dajte na chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nemu
vaSe dieta nedostane.

W ABEDXX
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™ (Seznam delov R

Cestitamo vam, da ste postali €lan druzine Joie! Veseli nas, da bomo Prepric¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
- D - : : o : kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje
del vasega zivljenja z malckom. Pri potovanju z otroskim varnostnim

5 0 : . o izdelka ne potrebujete nobenega orodja.
sedezem serije elevate™ R129 uporabljate visokokakovosten, certificiran )
varnostni zadrzevalni sistem za otroke. Natan¢no preberite ta navodila 1 Opora za glavo 6  Previeka za naramnice

in upostevajte vse korake, da boste zagotovili udobno voznjo in 2 Opora za hrbet 7 Rocica za nastavitev opore za
najbolj$o zaéito za svojega otroka 3 Naslonjala za roke glavo
jbolj Jeg . 4 Prilagoditveni trak 8 Ramenski pasovi
5 Zaponka 9 Drzalo za skodelice

Za uporabo otroskega sedeza Joie v skladu s standardom ECE R129/03
mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Visina otroka 76 cm - 150 cm (starost 15 mesecev - 12 let)

Podnozje

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
prirocniku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru za shranjevanje na dnu
podnozja, kot je prikazano na desni sliki.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com \ )
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OPOZORILO

! BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli
ojaCanega sistema za zadrZevanje otrok postavljeni in
namesceni tako, da ne obstaja moznost, da se ujamejo
zaradi premi¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

! Ce zelite uporabljati ta ojagani sistem za zadrzevanje

otrok s podnoZjem v skladu z Uredbo ZN &t. 129, mora

vas otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 76cm — 150cm / Teza otroka 9 — 36 kg

(starost otroka 15 mesecev do priblizno 12 let). Sedez

je lahko usmerjen samo naprej (v smer voznje)

POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE PRED

DOPOLNJENIMI 15 MESECI STAROSTI (glejte

navodila).

! Ojagani sistem za zadrZzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom.

! Vsi pasovi, s katerimi je otroski varnostni sede? pritrjen
na avtomobilski sedez, morajo biti trdno pri€vrseni,
pasovi, s katerimi je otrok pripet, pa morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti.

! VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,

opisane v navodilih in oznaene na ojaCanem sistemu

za zadrZevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da

je varnostni pas pravilno namescen.

Prepri€ajte se, da so medenicni pasovi namesceni

dovolj nizko, da je medenica pravilno podprta.

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok morate

zamenijati, kadar je bil izpostavljen mo&nim

obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko povzroc€i
poskodbe, ki jih ne vidite.

3

OPOZORILO

I Spreminjanje naprave na kakréen koli nagin brez
izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je
strogo prepovedano. Prosimo, da natancno upostevate
proizvajal¢eva navodila za namestitev.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne

izpostavljajte son¢ni svetlobi, ker se lahko preved

segreje in postane prevro¢ za otrokovo koZo. Vedno z

roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za

zadrzevanije otrok, preden vanj namestite otroka.

I Otroka NE pustite v izbolj$anem sistemu za
zadrZevanje otrok brez nadzora.

! Prtliago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko
povzrocili telesne poSkodbe, morate ustrezno
zavarovati.

! Ojadanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

I Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporoil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema za
zadrzevanije otrok.

I Navodila lahko hranite na sistemu za zadrzevanje otrok
do konca njegove Zivljenjske dobe.

! Pred nakupom preverite, &e je ta izbolj$ani sistem za
zadrzevanje otrok mogoce ustrezno namestiti v vozilo.

! Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se
posvetujte s trgovcem.

! Da bi preprecili opekline, v drzalo za skodelice ne
vstavljajte vrocih pijac.
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V nujnem primeru Izbira naéina namestitve

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da

otroku takoj nudite prvo pomo¢€ in obiS¢ete zdravnika.
Velikost Nacin : Referenc¢na

Inf ije o izdelk 7
© Nagin 515 mesecev
" - . . . 76cm-105cm/ ;. : . N
Nacin varnostnega pasu: za pri¢vrstitev s tritoékovnim 21,5k /:Va'"°St"ega: : do pribl.
pasom =K pasu 4 let
1. To je sistem za zadrzevanje otrok z univerzalnim nacinom : : _
pripenjanja. Odobren je v skladu s predpisom ZN &t. 129 za BEERED]
primarno uporabo na »univerzalnih sedezih«, kot to oznacijo : : :
proizvajalci vozila v uporabniSkem priro€niku vozila. : _
2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca 1000"%-;ﬁ00m/§ ,Nﬁé[n : 0c123.|5tdo
Ly . - . = (] . Jahaca e
ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok. :
Nacin jahaca: za pritrjevanje s tritoékovnim pasom

1. To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno
uporabo na »sedezih i-Size«, kot to oznacijo proizvajalci
vozila v uporabniskem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta  V postopku pridobitve patenta
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Sestavljanje

Glejte slike @ - @

! Ko naslonjalo za hrbet pritrjujete na sedez, pazite, da se
vmes ne zatakne prevleka za sedez.

o Yga)

—_—
EESSE—=
J ——"\‘}"’

Nastavitev visSine - za oporo za glavo

Glejte sliko @

1.

Oporo za glavo nastavite na
ustrezno viSino, glede na
velikost otroka.

. Stisnite roCico opore za glavo,

medtem pa dvignite ali navzdol
potisnite oporo za glavo, dokler
se ne zaskocCi v enem izmed 10
polozajev.

Preden prilagodite viSino opore
za glavo, naj se otrok rahlo
nagne naprej.
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Glejte slike @ - ®

Opozorila glede namestitve

189

Namestitev s tritockovnim pasom

Glejte slike ® - ©
) )

v X

J J

Nacin varnostnega pasu

(Za otroke od 76cm -105cm /9 -215kg / 15
mesecev - 4 let)
Glejte slike @ - ®

! NE uporabljajte jahac¢a z varnostnim pasom, ¢e otrokova
ramena presegajo najvisje reze v naslonjalu ali e otrokova
teza presega 21,5 kg.

. Medtem ko pritiskate na gumb za nastavitev varnostnih
pasov, ¢im bolj povlecite oba ramenska pasova sistema za
zadrZevanje otroka. @

2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite sponko varnostnih

pasov. ®

—_

190



J

3. Ramenski trak poteka skozi varovalno napravo. Prepri¢ajte
se, da je varovalna naprava potisnjena navzdol. @

4. OtroSkega sedezZa ne morete uporabljati, Ce je sponka
avtomobilskega varnostnega pasu predolga (Zenska sponka),
da bi lahko sistem za zadrzevanje otroka ustrezno in varno

191 pricvrstili. @ -1

5. Da bi zagotovili pravilno viSino opore za glavo, MORA biti
spodnji del vzglavnika poravnan z vrhom otrokovih ramen, kot
je prikazano na sliki @ -2

6. Prilagoditveni trak povlecite navzdol in ga prilagodite tako, da
se tesno prilega otroku. Prepricajte se, da je med otrokom in
ramenskim pasom prostora za priblizno debelino ene roke. @
-3

Nacdin jahaca

(Za otroke od 100cm -150cm /15-36 kg / 3.5 -12
let)

Glejte slike @® - ®

! Prevleko za naramnice, zaponko/previeko za mednozne
pasove in pasove za pripenjanje otroka shranite na varno
mesto.
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Varnostni pas vozila povlecite in ga speljite skozi vodilo za pas
@, nato ga zapnite.

Ramenski varnostni pas speljite skozi vodilo za varnostni pas,
kot je prikazano na sliki @ -1

Varnostnega pasu vozila NE namestite prek naslonov za roki.
Potekati mora pod naslonoma za roki. € -2

Jahaca ni mogoce uporabiti, ¢e je sponka varnostnega pasu
vozila (zenski del sponke) predolga za varno pritrditev jahaca.
D-3

Zelo pomembno je, da trakovi v naro¢ju potekajo ¢im nizje,
tako da je medenica trdno pritrjena na sedez. Pripenjanje v
jahatu je prikazano na @

Da bi zagotovili, da bi bila opora za glavo na ustrezni visini,
MORA biti spodniji del naslonjala za glavo poravnan z vrhom
otrokovih ramen, kot je prikazano na & ramenski trak pa mora
potekati po rde¢e oznacenem predelu, kot je prikazano na €@
Jahaca ¢vrsto postavite ob naslonjalo naprej usmerjenega
sedeza avtomobila, opremljenega s trebusnim in ramenskim
pasom.

Otrok naj na jahacu sedi z vzravnanim hrbtom, naslonjen na
naslonjalo jahaca.

Ce varnostni pas poteka &ez otrokov vrat, glavo ali obraz,
ponastavite viSino naslonjala za glavo.

Pasovi ne smejo biti zviti.

! Po uporabi v nacinu ojacevalnika ne sestavljajte predhodno
odstranjenih sestavnih delov.

Odstranjevanje mehkih delov

glejte slike @ - ®

Za odstranitev mehkih delov @ - @ sledite naslednjim korakom.
! Mehke dele znova namestite tako, da zgornje korake
ponovite v obratnem vrstnem redu.
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Nega in vzdrzevanje

197

Mehke dele in notranje podloge operite s hladno vodo do 30
°C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemicnim cCiSCenjem.
Ne uporabljajte nerazred€enega nevtralnega detergenta,
bencina ali drugega organskega topila za CiSCenje sistema za
zadrzZevanje otroka. Te snovi bi lahko povzrocile Skodo na
izdelku.

Mehkih delov in notranjih podlog ne oZzemaijte z veliko silo z
namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostali zmeckani.

Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se
posusijo.

Ce sistema za zadrzevanje otroka dalj$e éasovno obdobje ne
uporabljate, ga odstranite s sedeza vozila. Sistem za
zadrzevanje otroka postavite na hladno in suho mesto, do
katerega otroci nimajo dostopa.

W AR OXXR
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@ Bac npuBetcTBYyeT komnaHusa Joie™!

Mo3apaBnsieM — Bbl cTanu YacTbio cembu Joie! Mbl pagbl oTnpaBUTLCA

B NyTb BMECTe C BaMMU U BaWwuM marnbiwom. MyTewecTBys c aBTOKpecriom
cepum elevate™ R129, Bbl ucnonb3yeTe BbICOKOKa4YeCTBEHHOE,
cepTucdmuMpoBaHHoe No cTaHAapTy 6e3onacHOCTU yaepXKuBaloLlee
ycTponcTBO. BHMMaTenbHO NpoyYTUTe HacTosiLee PyKOBOACTBO U
BbINOSHANTe BCe peKOMeHAauun, 4Tobbl o6ecneuntb yAo6CTBO B noesake u
MaKcuMarnbHYyI0 3almuTy pebeHka.

[ns ucnonb3oBaHuA aBTokpecna Joie B coorBeTcTBUM C MpaBunamm ECE
R129/03 pe6eHOk gomkeH COOTBETCTBOBAThL CleAyoWuM TpeGoBaHUAM.
PocT pe6eHka 76—150 cm (npuMepHbIi Bo3pacT: 15 mec. - 12 ner).

OcHoBaHue

Mepen yCTaHOBKOﬁ U ucnonb3oBaHMemMm gaHHOro usgenusi Npo4YTuTe BCce
WHCTPYKUUN B HACTOsILLLIeM PyKOBOACTBe.

! BAXHO: COXPAHUTE AJ1A UCMNONb30OBAHUA B BYAYLLEM.
NPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

XpaHMTe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTauun B OTCeKe AnA XpaHeHus, KOTOprﬁ
HaxoAuUTCHA B HUXXHEW YacTW OCHOBaHWUSA, KaK MNoKa3aHo Ha PUCYHKe cnpaBa.

CBepieHUsA 0 rapaHTUM ony6nukoBaHbl Ha Be6-caiiTe joiebaby.com

aneuuqJMKauml aertaneu

Mepen c6opkol AaHHOTO M3Aenusi NPOBEPLTE Hannyme Bcex Aetanen. B
cryyae oTCcyTCTBMS NoObIX AeTanei obpaTnTech B MarasuvH, rae 6bino
npuobpeTeHo AaHHoe naaenvie. [ina cbopku He TPeBYTCH NHCTPYMEHTI.

a b wN =

MNoaronoBHUK

HwxHsast onopa ansi cnuHbl
MoanokoTHUK
PerynvmpoBoyHbI peMeHb
Mpsbxka

1

6

7

e}

Haknagka ans nneyesbix
pemHen

Pbivar ans perynmposku
NOArONIOBHUKA

MneyeBon pemeHb
MopcTakaHHMK

~
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NMPEOYNPEXOEHUA
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! TIPU ycTaHoBKe eCTKne aneMeHTbl KOHCTPYKLUN 1

nnacTMaccoBble AeTany yny4LeHHOro 4ETCKOro
aBTOKpecna JOMMKHbI pacrnonaraTeCs Tak, YTobbl UCKIMHUUTb
PVICK UX 3a>KaTusi MOABUXKHBIM CUAEHBEM UNY ABEPbLIO
aBTOMOOMNS.

[nsa ncnonb3oBaHKs ynyyLleHHOro AEeTCKOro aBTokpecna ¢
OocHoBaHueM B cooteeTcTBum ¢ Mpasunom Ne 129 OOH
pebGeHOK AOMKEH COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbIM HUXE
TpeboBaHusM.

PocTt pebeHka 76—150 cm/ Bec pebeHka 9-36 Kr (MpymMepHbIn
BO3pacT pebeHka ToT 15 mec. o 12 net). Tonbko NMLom
Briepes (No HanpaBneHWo ABWKEHNS aBTOMOOUNS).
BAXKHO! HE YCTAHABIIBAWTE aBTtokpecno, ecnu
pebeHky He ncnonHunock 15 mecsues (CM. MHCTPyKUMK).
YnyJLleHHOe LETCKOE aBTOKPECTO NOAXOAUT AN YCTaHOBKU
He BO BCEX paspeLleHHbIX aBTOMOOMNSX.

Bce pemHu, yoepxuBatoLLye aBTOKpeCro B aBTomobune,
OOIMKHbI ObITb MIOTHO HAaTAHYTHI. JToOble peMHw,
yoepxuBatoLLme pebeHka, AomKHbI ObITb OTPerynnpoBaHbl
no pasmepy Tena pebeHka. PeMHM He JOMKHbI ObITb
nepekpyyeHbl.

3ATMPELLAETCA ncnonb3oBaTth ONOPHbIE TOYKK, KPOME TEX,
KOTOpbIE YKa3aHbl B UHCTPYKLMSX 1 0O03HaAYEHbI Ha
yry4LIEHHOM ETCKOM aBTOKpECTe.

MomecTuB pebeHka B ynyuLleHHOe JeTCKOe aBTOKPECHO,
crieayeT NpaBuIbHO NMPUCTETHYTb €70 PEMHSIMU
6e3onacHocTw.

Y6eamTech, 4TO NOsICHas YacTb PEMHST PACTIONOXeHa BHU3Y
1 NIIOTHO cbUKCMpyeT obnacTb Tasa.

[aHHoe ynyJLleHHoe JeTckoe aBTOKPeCro crieayet
3aMEHUTb, €CN OHO MOABEPITIOCH BbICOKMM Harpy3kam BO
Bpemsi aBapuu. [pu aBapvun B JaHHOM M34ENUN MOTYT
06pa3oBaTbCs CKPbITblE MOBPEXOEHUS.

NMPEOYNPEXOEHUA

! TMoMHUTE 06 ONacHOCTM BHECEHUS MOObLIX U3MEHEHWI U

[OOMONHEHNIN B KOHCTPYKLMIO JaHHOro nanenus 6e3
pa3peLLeHUsi KOMNETEHTHOTO opraHa, a Takke 06 onacHoCcTu
HecoOMnoAeHNST UHCTPYKLIMIA MO YCTaHOBKeE,
npenocTtasBfieHHbIX npounssoguTeniemM yny4ylleHHOro 4eTcKoro
aBTOKpecna.

He ponyckavite nonagaHus Ha ynydlleHHoe AeTCKoe
aBTOKPECHO NPSAMbIX COMTHEYHbIX NyYeW, T.K. OHO MOXET
HarpeTbCsl M BbI3BaTb ANCKOMMOPT MpY KOHTAKTE C KOXKEN
pebeHka. Nepen Tem, kak NoMecTUTb pebeHka B
yny4LlEeHHOe AETCKOEe aBTOKPECNO, BCeraa NpoBepsanTe Ha
oLLyMb TemnepaTypy ee NoBepPXHOCTY.

KATEFOPUYECKU 3ATMNPELLAETCAH octaBnaTh pebeHka B
yry4LLIEHHOM AETCKOM aBTOKpecre 6e3 npucmoTpa.

JTrobon Barax u apyrve npeaMeTbl AOMKHbI ObITb HAAEXKHO
3akKpenrieHbl, TakK Kak OHU MOTyT NMPUYNHUTL TPpaBMbl NMPKU
aBapuu.

SAIMPEWAETCA UNCIMOJIb3OBATb yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKpecrno 6e3 TkaHeBOW 0OMBKM.

3aMeHdATb TKaHeBYHO 0OMBKY 4OMycKaeTCsl TONbKO OOUBKOM,
pPEKOMEHA0BaHHON NPOM3BOANTENEM, T.K. TKaHEBasi 0O6MBKa
SABMNSAETCA HEOTHLEMITEMON YaCTbH KOHCTPYKLUM OAaHHOIO
[ETCKOrO YAEePXXUBAKLLEro yCTPOWCTBA.

|/|HCprKLI,VIVI OOJDKHbI XPaHUTLCA B yny4lleHHOM OETCKOM
aBTOKpeCrie B TEYEHNE BCEro Cpoka IKCmyaTaumu.

Mepen NOKynkowm 4aHHOMO YNy4LIEHHOro AETCKOro
aBTOKpecna crnegyeT yaoCTOBEPUTCS, YTO €ro MOXHO
npaBWIbHO YCTaHOBUTbL B BaLLeM aBToMobuIe.

Mo BonpocaM, CBA3aHHbIM C OGCMNYXUBAaHWEM, PEMOHTOM 1
3amMeHon getanen, obpallantech K npoaasLyy.

Bo n3bexaHune oXoroB He CTaBbTE COCYAb! C ropsiyen
XMOKOCTbIO B NoACTakaHHMK aBTOKpecHa.
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UpesBblyanHble cuTyaumm

B cnyyae ypesBbl4aniHOro NPOUCLLECTBUSA U aBapunHoOn
cuTyaummn crniedyet He3aMeanUTenbHO okasaTb pebGeHKy nepayto
nomoLLb 1 06paTUTLCA K Bpauy.

UHdopmaumsa o6 nsgenun

Pexum dmkcauum peMHAMU: yCTaHOBKA C MOMOLL LI
3-ToueyHoOro peMHs1 6e3onacHoOCTU

1. O3T0 yHMBEpCanbHOE yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPECHO C
pemHamun. OHo yTeBepxkaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ans
YCTaHOBKU, B OCHOBHOM, B «YHUBEPCArbHbIX MOMOXEHMUSX
aBTOMOOUIBbHbBIX CUOEHWUI», COrmacHo MHdopmMaLun
npousBoauTenen asBTomobunen, KoTopasi CogepXXnTcs B
pYyKOBOACTBE K aBTOMOBUMAM.

2. B cnyyae nosiBneHvs COMHeHWIn obpalyantecs K
NPOW3BOAMTENIO UINN NPOAABLYY YIyYLLEHHOro AEeTCKOro
yOEPKMBAKOLLErO YCTPOMCTBA.

Pexxum GycTepa: ycTaHOBKa C NOMOLLbIO 3-TOYEYHOrO
pemMHs 6e3onacHoOCTU

1. OT0 ynyuylIeHHOe AeTCKOe yaepXKuBatoLLee yCTPOUCTBO TUna
i-Size c cugeHbem-6yctepom. OHoO yTBEPXAEHO NpaBunomM
OOH Ne 129 gnsa ycTaHOBKU, B OCHOBHOM, B «TMOMOXEHUAX
aBTOMOOUITbHBIX CUAEHUI i-Size», cornacHo nHopmMaumm
Npoun3BoaMTENe aBTOMOOUIEN, KOTOPasi COAEPXKUTCS B
pYyKOBOACTBE K aBTOMOOUMAM.

2. B cnyyae nosiBrneHnsi COMHeHun obpallanTech K
NPOW3BOAMTENIO UM NPOAABLYY YNyYLLEHHOIO AETCKOro
YAEPXMBAKOLLEro yCTPOMCTBa.

[nacTtuk, meTann, TkaHb
[MaTeHTbl ohopmnatoTcA

MaTtepuanbl
Homep naTteHTa

203

BbiGop cnocoba ycTaHOBKU

MapameTpbl Cnoco6 MpumepHbIN
. Pexum :15 mecsiues
76<'21055:rM, : domkcaumm | - npUMepHo
- : pemHaAMU : 4ner
ECE R129 ........................................................................
100-150 cm/ Pexxum
<36kr : 6ycTepa : 3.5-12 ner
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CM. pucyHkn @ - @
I Mpu ycTaHOBKe CMVHKN Ha OCHOBaHWE crieguTe 3a TeM, YTOObI
HVKakasi YacTb 0OVBKM CUAEHbSI HE MeLLara yCTaHOBKe.

(m——=)
e=——mAl

PerynupoBKa BbICOTbI noaronoshuka

CM. pUCYHOK ©

1. YcTaHOBMTE NOArONOBHMK Ha
npaBuUbHYIO BbICOTY B
COOTBETCTBUMN C POCTOM
pebeHka.

2. Haxkmute Ha pblvar ans
perynupoBKM NOArofIoBHUKA U
npu 3TOM MNOTSHUTE
NMoOAroNOBHUK BBEPX UMW BHU3
Tak, YTOObI OH 3allleNKHyICS B
ogHoM 13 10 nonoxeHun.

! Tepepn perynupoBKOK BbICOTbI
noaronoBHKKa crierka
HaknoHuTe pebeHka Bnepes.

206



YcTaHoBKa € NOMOLLLIO 3-TOYEYHOro peMHS

CM. pUCYHKV © - @ CM. pUCYHKN ® - ©

o) )

v X

J J

Pexxum domukcaumm pemMHAMMU

(ana peten 76-105 cm/ 9-21,5 kr/ 15 mecsiueB — 4 roaa)

CM. pucyHkn @ -®

I BAMPELWAETCH ncnonb3oBaTb AETCKOE yaepKuBatLee
YCTPOWCTBO-0OyCTEP C PpEMHAMMU, eCnn nnevm pebeHka
HaxoOATCA Bbllle BEPXHUX OTBepCTMVI B CMHKE, a Takxe
ecnu Bec pebeHka npesbiwaeT 21,5 Kr.

1. HaxaB Ha KHOMKy perynvpoBKk/ peMHEN, BbITSHWUTE [iBa
nreyeBbiX PEMHS JETCKOTO aBTOKpecra Ha Bcto AnuHy. @

2. HaxxmuTe Ha KpacHyIo KHOMKY U PacCTErHUTE MPSHKKY
pemHen. @
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3. MNneyeBas yacTb peMHsi 6e30MacHOCTN NPOXOANT Yepe3
uKCUpyoLWnA MexaHn3M. YoeamTech, YTo (hMKCUpyHOLLUiA
MexaHu3M npwxar. @

4. [leTckoe aBTOKPECIO 3anpeLLaeTcs MCNornb30BaThb, €Cnm
npshkka peMHs 6e30MacHOCTM (rHe3[0Bas YacTb) CIULLKOM
OJIMHHAsA 1 He NO3BONSET HAAEXHO 3aKpenuTb AeTCKoe

209 agrokpecno. @ -1

5. [Ins yCcTaHOBKM NOATONOBHMKA Ha NPaBUITbHYHO BbICOTY
HEOBXOOMMO pacnonoxuTb HUKHIOK YacTb NOArONoBHUKA
Ha ypoBHe Bepxa nney pebeHka, kak nokasaHo Ha puc. @ -2

6. MNoTAHWTE BHU3 PErynMpoBOYHbIA PEMEHb Ha HYXXHYIO AMNVHY,
4yTOObI NNOTHO 3adhmKkcupoBaTh pebeHka. PaccTosiHue mexay
pebeHKOM 1 nrevyeBbIM pEMHEM AO0MKHO NPUMEPHO
COOTBETCTBOBATH TOSLLUMHE nafoHun. @ -3

Pexxum 6yctepa

(ans peten 100-150 cm/ 15-36 kr/ 3.5 — 12 ner)

CM. pucyHkn @ - @

I YBepuTe B HafeXHOE MECTO HaKMaaKy Ha MieYyeBble PEMHY,
NPsPKKY/ HaKNaaKy Ans NaxoBOro PEMHS U PEMHMU.
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BbITAHUTE aBTOMOOUIBHBIV peMeHb 6e30NacHOCTH,
nponycTuTe ero no nyTv pemHs €, a 3aTem npucTerHnTe ero.
[MpoBeauTe NneveByto YacTb PeMHSA 6e30nacHOCTU Yepes
nreYeByro HaNpaBnsLLYyo Ans peMHsi 6e30MacHOCTU, Kak
nokasaHo Ha puc. € -1

SAMNPELLAETCA pacnonaratb peMeHb 6e3onacHocTu
aBTOMOOUNA NOBEPX NOANTOKOTHUKOB. OH AOMMKEH NPOXOAUTL
nog noasiokoTHUKamu. € -2

3anpeluaeTcs ncnonb3oBaTb AETCKOE yAepXKMBatoLLee
YCTPOWCTBO-OyCcTEP, ECNY ANUHA NPSKKU peMHS 6e30nacHoCTH
(rHe3goBoOW YacTu) CrULLKOM Benvka 1 He NO3BONSAET HaAEeXHO
3aKpennTb AeTCKoe yaepKuBatoLwee yCTponcTBo-6ycTep. € -3
OuyeHb BaXKHO, YTOObI MOSICHAsA YacTb PEMHS pacrnonaranach
BHU3Y, YTOOLI NNOTHO 3adhmKcupoBaTb 0bnacTtb Tasa. Cwm.
PVCYHOK AETCKOro yaepXX1BatoLLEero ycTponcTaa-oycrepa Ha
puc.

[na ycTaHOBKM NOATONIOBHUKA HA NPaBUSIbHYHO BbICOTY
HEOBXOOMMO pacnonoxuTb HUXKHIOK YacTb NOArONOBHMKA
Ha ypoBHe Bepxa ey pebGeHka, kak nokasaHo Ha puc. €. Mpw
3TOM MrieyeBasi HacTb PeMHsl 6e30MacHOCTU AOMKHA
pacnonaraTbCsl B KpacHoW 30He, Kak nokasaHo Ha puc. @
YcTaHOBWTE AETCKOE yAEpPKUBatoLLEee YCTPONCTBO-0ycTep
BMTOTHYHO K CMIMHKE aBTOMOOUINBHOMO CUAEHbS,
PacrnonoXeHHOro Mo XO4Y ABWXXEHMWS Y OCHALLEHHOTO
Hanme4yHo-NosACHLIM peMHeM 6e3onacHoCTu.

Pacnonoxwute pebeHka Tak, 4ToObl OH onuparncs CnHON o
CMUHKY cuaeHbs-0ycTepa.

Ecnu pemeHb npoxoauT no ropny, ronose unv nuuy pebeHka,
MN3MEHUTE BbICOTY MOATONOBHNMKA.

I PeMeHb He [OMmKeH BbITb NepekpyyeH.

I MNocne ucnonb3oBaHus B pexumve Booster He
yCTaHaBnvBanTe Ha MECTO KOMMOHEHTLI, KOTopble Gbinu
[eMOHTUPOBaHbI paHee.

CHATHe TKaHeBbIX geTaneun

CM. pucyHkn @ - @

Boinonnute warn @ - @ , YTOObI CHATb TKaHEBbIE AeTanu.
I YT100bI CHOBa HaAETb TKAHEBbLIE AETanu, BbINOMHUTE
npueegeHHble Bbllle Warn B 06paTHOM nopdaake.
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CTupaliTe TkaHeBble AeTany 1 BHYTPEHHIo 06uBKy B
X0nopAHon Boge npu Temnepatype He Boiwe 30°C.
3anpelyaeTtcs rmagnTb TKaHeBble AeTany.

3anpelyaetcs oTbenvBaTh M NoABepraTb TKaHeBble AeTan
XUMYUCTKE.

3anpeLuaeTtcs UCnonb3oBaTh HepasbaBneHHble HeNTpanbHble
MotoLLme cpeacTBa, 6eH3nH 1 Apyrme opraHnyeckre
pacTBOPUTENM AN YACTKM OETCKOro aBTokpecna. JTo MOXeT
NPUBECTU K MNOBPEXAEHWI0 AETCKOro aBTokpecna.

He ckpyumBaiiTe TkaHeBble AeTanu U BHYTPEHHIO 0OUBKY
npu cywke. OT 9TOro Ha TKaHEeBbIX AeTansx U BHYTPeHHel
0bViBKe MOTYT MOSIBUTLCS CKMaOKU.

BbiBeluvBanTe TkaHeBble AETAnNU U BHYTPEHHIO 0BMBKY Ans
NPOCYLUKN B TEHWU.

Ecnu fetckoe aBTOKpeCrno He NUCMOonb3yeTcs B TeYEHNe
ANUTENbHOro BpeMeHW, U3BrnekawTe ero u3 aBTomoouns.
MNMomecTnTe QETCKOe aBTOKPECHO B NPOXIaAHOM CyXOM
MecTe, HeJOCTYMHOM AN AeTeNn.

W ABEDXX
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@ Velkommen til Joie™” (Liste over dele )

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s& glade for at vaere en del Kontroller, at alle delene felger med, inden du begynder at samle produktet.
af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen Elevate™ R129 Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale

] . . forhandler. Der skal ikke bruges veerktej til at samle produktet.
bruger du en fuldt certificeret og sikker autostol af hgj kvalitet. Laes

denne vejledning omhyggeligt og felg alle trinene sa du sikrer, at dit 1 Nakkestotte 6 Skulde.rselebetraek .
barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen. 2 Nedre rygstotte 7 Justeringshandtag til
3  Armleen hovedstotte
i i 8  Skuldersele
For at bruge denne Joie-autostol i henhold til ECE R129/03, skal dit 4 Selejustering
5 Spaende 9 Kopholder

barn opfylde falgende krav.
Barnehgjde 76-150 cm (referencealder 15 maneder-12 ar).

Bund

Lzes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres
og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet for neden pa bunden, som vist
pa billedet til hgjre.

Besg@g vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti
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ADVARSEL

! N&r autostolen monteres SKAL du holde gje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dore.

! For at bruge denne autostol med bund i henhold til
FN regulativ nr. 129, skal dit barn opfylde fglgende
krav.

Barnehgjde 76-150 cm/Barneveaegt 9-36 kg (barn i
alderen 15 maneder til ca. 12 ar). Kun fremadvendt (i
koretgjets kareretning)

I VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE BRUGES, FOR
BARNET ER OVER 15 MANEDER (se vejledninger-
ne).

! Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte
koretgjer.

! Alle seler, der holder autostolen fast til koretojet, skal
sidde stramt. Alle seler, der fastholder barnet, skal
justeres, sa de passer til barnets krop. Ingen af
selerne ma veaere snoet.

! Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover
de, som er beskrevet i anvisningerne, og som er
markeret pa autostolen.

! N&r dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikker-
hedsselen bruges korrekt.

! Sarg for, at alle skadestropper sidder lavt, s& baek-
kenet sidder fast.

! Hvis denne forstaerket autostol udseettes for vold-
somme belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En
ulykke kan forarsage skader, som ikke kan ses.
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ADVARSEL

I Vaer opmaerksom pé faren ved at foretage aendringer
eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved
ikke at folge autostolens installationsvejledninger,
der fglger med produktet.

I Denne forsteerkede autostol skal holdes vaek fra
sollys, da den ellers kan blive for varm for barnets
hud. Meerk altid efter med en hand, inden du anbrin-
ger barnet i autostolen.

I Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

I Bagage eller andre genstande kan fore til skader i
tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor spaen-
des ordentligt fast.

I Autostolen ma IKKE bruges uden de blade dele.

I De blade dele mé ikke erstattes med nogen andre
dele, undtagen dele der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

I Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele
dens levetid.

! Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i
dit keretgj, for du keber det.

I Kontakt din forhandler vedrerende spargsmal om
vedligeholdelse reparation og udskiftning af dele.

! For at undgé forbraendinger, ma du aldrig putte
varme veesker i autostolens kopholderne.
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Nadsituation Valg af opstillingsmade

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit

barn straks far ferstehjeelp og leegebehandling.
Barnets Opstillings- :
starrelse made Montering R

Produktoplysninger vy

76-105 cm/ : Stilling til ‘15 maneder

Stilling til sele: Beregnet til brug med en

=21,5kg sele :tilca. 4 ar
3-punktssikkerhedssele : :
1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det : : :
er - i henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til BEERED]
brug i “Universale siddepositioner”, som er angivet af : : :
bilproducenterne i karetgjets brugervejledning. : :
2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen 100-150 cm/ : Stilling til : 3512 ar

. <36kg . autostol
eller din forhandler. :

Stilling til autostol: Beregnet til brug med en
3-punktssikkerhedssele

J

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-
regulativ nr.129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”,
som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen
eller din forhandler.

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent
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Se billederne @ - @

I Undga, at seedebetraekket ikke er i vejen, nar ryglaenet
saettes fast pa bunden.

)

_—
S ————
——

szdejustering - til nakkestgtte

Se billede @

1. Juster nakkestgttens hgjde, sa
den passer til barnets hojde.

2. Tryk justeringshandtaget til
hovedstotten ind, og treek
hovedstaetten op eller ned, indtil
den klikker sig fast i en af de 10
stillinger.

! F& barnet til at leene sig fremad,
for du justerer nakkestattens
hojde.
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Se billederne ® - ®

v
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Forholdsregler under opstilling

Montering med en 3-punktssikkerhedssele

Se billederne ® - @
) )

v X

J J

Stilling til sele

(Beregnet til barn mellem 76-105 cm/9-21,5 kg/15
maneder - 4 ar)
Se billederne @ - ®

! Autostolen ma ikke bruges med selen, hvis barnets skuldre
er over de gverste huller i rygleenet, eller hvis barnets vaegt er
over 21,5 kg.

1. Tryk p& knappen til justering af selen, samtidigt med at du
treekker autostolens to skulderseler helt ud af autostolen. @

2. Las selespaendet op ved at trykke pa den rede knap. ®
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3. Skulderselen skal fores gennem laseenheden. Serg for, at
laseenheden trykkes ned. @

4. Autostolen ma ikke bruges, hvis speendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hun-stikket) er for langt til, at speende
autostolen ordentligt fast. @ -1

227

5. For at sikre at nakkestetten har den rigtige hgjde, SKAL
bunden af nakkestotten passe med barnets skuldre, som vist
i®-2

6. Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den gnskede
leengde, s& dit barn er spaendt ordentligt fast. Serg for, at
afstanden mellem barnet og skulderselerne er ca. den
samme som tykkelsen af en hand. ® -3

Stilling til autostol

(Beregnet til barn mellem 100-150cm/15-36kg/3.5 -
12 ar)
Se billederne ® - ®

I Opbevar betraekket til skulderselen og skridtselen og selen
pa et sikkert sted.
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Traek i koretojets sikkerhedssele og stik det gennem selehullet
@, og spaend sikkerhedsselen.

Treek skulderselen gennem selestyret, som vist i € -1

Placer IKKE koretgjets sikkerhedssele over armlaenene. Den
skal fores under armlaenene. @ -2

Autostol mé ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostol
sikkert. € -3

Det er meget vigtigt, at alle skedestropper sidder lavt, s&
baekkenet sidder fast. Autostolen er vist som @

For at sikre at nakkestetten har den rigtige hgjde, SKAL
bunden af nakkestotten passe med barnets skuldre, som vist
i €@ og skulderselen, skal veere i den rgde zone, som vist i @
En autostol skal placeres ordentligt mod ryglaenet pa et
fremadvendt saede i koretojet, der skal vaere udstyret med en
hofte- eller skuldersele.

Serg for, at barnet sidde i autostolen med ryggen fladt mod
ryglaenet.

Hvis selen er over barnets hals, hoved eller ansigt, skal
nakkestottens hgjde justeres.

Beeltet ma ikke vrides.

Nar produktet har veeret brug med booster-funktionen, ma
delene, der blev taget af, ikke saettes pa igen.

Sadan tages de blade dele af

se billederne @ - @

Folg trinene @ - @ for, at tage de blede dele af.
! For at seette de blgde dele pa igen skal du gentage
ovenstaende trin i omvendt raekkefolge.
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Pleje og vedligeholdelse

233

De blede dele og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blade dele ma ikke stryges.

De blade dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller
kemiske rengaringsmidler.

Autostolen mé ikke vaskes med ufortyndet neutralt
rengeringsmiddel, benzin eller andre organiske
oplasningsmidler. Det kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele og puder for at terre med stor
kraft. Det kan give de blgde dele og puderne folder.

De blede dele og puder skal heenges til torre i skyggen.

Hvis autostolen ikke skal bruges i lzengere tid, skal den tages
ud af keretgjet. Opbevar autostolen pé et kaligt og tert sted,
som er utilgaengeligt for barn.

w ARIOXR
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@ Udvozli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon o6riilink,

hogy részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Az elevate™ R129
sorozatu gyermekbiztonsagi rendszerrel valé utazas soran On egy
kivalé minéségli, teljes mértékben tanusitott, fokozott biztonsagu
gyermekbiztonsagi rendszert hasznal. Kérjiik figyelmesen olvassa el
ezt a kézikdnyvet és kdvesse a lépéseket, hogy kényelmes utazast és a
legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a Joie gyermekbiztonsagi rendszert az ECE R129/03
szerint hasznalhassa, gyermekének meg kell felelnie az alabbi
kovetelményeknek.

Gyermek magassdaga 76cm-150cm (referencia életkor 15 hénap-12 év).

Alap

A termék haszndlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatéban lévé
Osszes utasitast.

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjluk 6rizze meg a kezelési utmutatét az alap aljan levé fiokban, amint
az dbra mutatja.

Garancialis informaciokért kérjuk, latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

(Alkatrészek listaja )

Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az
Osszeszerelés el6tt. Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjlk, forduljon a helyi
kiskeresked6hoz. Az sszeszereléshez nincs sziikség szerszamokra.

1 Fejtdmasz 6 Vallpant boritas
2 Also hattamasz 7  Fejtamasz allitokar
3 Kartdmasz 8 Vallpant
4  Beallité heveder 9 Pohartarté
5 Csat
1
2
6
3
5
4
9
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FIGYELEM

I LEGYEN elévigyazatos, hogy a kemény elemek és a
fejlett gyerekuilés rendszer mianyag alkatrészei
olyan helyen legyenek szerelve, hogy azokat ne
csiphesse be mozgoé Ulés vagy a gépkocsi ajtdja.

! Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilés rendszert az UN
129. szamu elbirasa szerint hasznalhassa,
gyermekének meg kell felelnie az alabbi
kovetelményeknek.

Gyermek magassaga 76cm-150cm/ Gyermek sulya
9-36kg (gyermek kora 15 honapos kortdl kb. 12 éves
korig).Csak menetiranyba nézé (a jarmi
menetiranyaba)

! FONTOS - NE HASZNALJA A GYERMEK 15
hénapos kora ELOTT (l4sd a hasznalati utasitast).

! Megtérténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal
minden jovahagyott gépkocsiba.

I A gyermekbiztonsagi rendszert a jarmiihéz régzitd
hevedereknek feszesnek kell lennidk, a gyermeket
rogzité hevedereket a gyermek testéhez kell
igazitani, és a hevedereket nem szabad elcsavarni.

! NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat,
mint amelyeket az utmutatasok leirnak és jelezve
vannak a fejlett gyerekiilésen.

! Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a
biztonsagi dvet helyesen kell hasznaini.

I Barmilyen csipéhamot hasznaljon lent, ugy tegye,
hogy a medence szorosan alljon.

I Afejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran erds stressznek volt kitéve. Egy
baleset okozhat olyan sérulést, amelyet nem lathat.
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I Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
modositast vagy hozzaadast végezzen az eszkdzon
a megfeleld hivatal engedélye nélkiil, és annak
veszélyét hogy ha nem koveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekilés gyartéja bocsatott
rendelkezésére.

I Kérjiik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol
napsutéstél, mert tulforrésodhat a gyerek bére
szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekulést,
miel6tt a gyereket belehelyezné.

I SOHA ne hagyja a gyermekét feltigyelet nélkdil
ebben a fejlett gyerekilésben.

I Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utk6zés esetén sérilést okozhat, megfeleléen
rogziteni kell.

I Afejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék
nélkdl.

! A puha belséket nem szabad massal kicserélni, mint
a gyarto altal ajanlottal, mert a puha belsé a
gyerekulés szerves része.

! Az utasitasokat a gyerekiilésen annak teljes
élettartama alatt meg lehet 6rizni.

I Vasarlas elétt kérjik ellenérizze, hogy a fejlett
gyerekulés megfelel6en beszerelhetd a
gépkocsijaba.

I Kérje ki a forgalmazé tanacsat, ami a karbantartast
javitast és alkatrész cseréjét illeti.

I Az égési sériilések elkeriilése érdekében soha ne
tegyen forr6 folyadékot a gyermekbiztonsagi
rendszer pohartartéjaba.
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Surgosseg Valassza ki a szerelési médot

Siirg6sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a

gyereknek viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi
kezeléssel. Gyerek Szerelési Referencia
mérete méd életkor

ra

Termékinformacio

Ham lizemmod: 3 pontos 6vvel torténd felszereléshez

15 hénaptdl
kb 4 évig

76cm-105cm/§ Heveder
<21,5kg ‘' Uzemméd

1.Ez egy univerzalis 6vvel ellatott, tovabbfejlesztett : : :
gyermekbiztonsagi rendszer. Az UN 129. szamu ECE R129 ...............
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett, elsédleges : : :
hasznalata egy univerzalis tléspozicidban, ahogy azt a : :
gépkocsi gyartoja leirja a hasznalati utasitasban. 100em-150cm / Emel&szék
<36kg : moéd

135-126év
2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Kezott

Gyerekilés Rendszer gyartojaval vagy eladdjaval.

Emel6szék lizemméd: 3 pontos ovvel torténd
beszereléshez

J

1. Ez egy i-Size emel&szék Fejlett Gyerekllés Rendszer. Az
UN 129. szamu Szabvanynak megfelel6éen engedélyezett
elsédleges hasznalata egy i-Size lléspoziciéban, ahogy azt a
gépkocsi gyartdja leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett
Gyerekulés Rendszer gyartojaval vagy eladojaval.

Anyag Muanyag, fém, szovet
Szabvanyszam = Szabvany fenntartott
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Osszeszerelés

l1asd a képeket @ - @

! Gy6z6djon meg, hogy az uléstakaronak semmilyen része
nem zavar amikor az alaphoz csatolja a hattamaszt.

Magassagallitas - a fejtamaszhoz

lasd a képen @

1. Kérjik allitsa be a fejtamaszt a
helyes magassagba a gyerek
magassaganak megfeleléen.

2. Szoritsa meg a fejtamasz allito
fogantyut és kézben hizza fel
vagy nyomija le a fejtamaszt
amig a 10 pozicio egyikébe
bekattan.

I Mielé6tt a fejtamaszt allitana, a
gyerek déljon enyhén elbre.

242



lasd a képeket @ - ®

Szerelési utmutatok

243

3 pontos biztonsagi 6vvel vald szereléshez

lasd a képeket ® - ©
) )

v X

J J

Heveder lizemmod

(76cm-105cm / 9-21.5kg / 15 hénapos - 4 éves kor
kozo6tti gyermekeknek)

l1asd a képeket @ - ®

! NE hasznalja az emel&széket a biztonsagi 6vvel, ha a
gyermek vallai a hattamla legmagasabb nyilasa fol6tt vannak,
vagy ha a gyermek sulya meghaladja a 21,5 kg-ot.

1. Mikbzben megnyomja a hevederbeallité gombot, hizza a
gyermekbiztonsagi rendszer két vallhevederét a lehetd
legmesszebbre. @

2. Nyissa ki a hdmszijak csatjat a vérés gomb megnyomasaval.
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3. Avallszij at kell menjen a zaréeszkdzon, ellenérizze a
zaréeszkoz le van nyomva. @

4. A gyermekbiztonsagi rendszer nem hasznalhatd, ha a jarmi
biztonsagi 6vének csatja (a ndi csat vége) tdl hosszu ahhoz,
hogy biztonsagosan rogzitse a gyermekbiztonsagi rendszert.

245 ©-1

5. A megfeleld fejtamla magassag elérésének biztositasa
érdekében a fejtamla aljanak egy vonalban kell lennie a
gyermek vallanak felsd részével, ahogyan az alabbi abran
lathato. @ -2

6. Huzza le az allitd halot és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a
gyerek biztonsagban legyen. Gy6z6djon meg, hogy a gyerek
és a vallhamszij kdzotti tavolsag korilbelll egy
kézvastagsagnyi. @ -3

Emel6szék mod

(100cm-150cm kézotti gyermekeknek / 15-36kg / 3.5
- 12 éves korig)

lasd a képeket ® - @

! Tarolja a vallszij boritojat, a csat/lab kozbtti szij boritojat és a
hamszijakat biztonsagos helyen.
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Huzza a gépkocsi biztonsagi 6vét és fiizze at az dvvezetén @,
majd csatolja be.

Helyezze a vallszijat a vallszij vezetdn keresztll amint az dbra
mutatja € -1

NE helyezze a gépkocsi biztonsagi 6vét a kartamaszok folé. A
kartamaszok alatt kell athaladni. € -2

Az emel6szék nem hasznalhat6 ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy az emel&széket
biztonsagosan rogzitse. @ -3

Nagyon fontos, hogy biztositsa hogy minden csipd 6v
alacsonyan viselt, hogy a medencét szorosan tartsa. Az
emeldszéket az abra mutatja @

A helyes fejtdmasz magassag biztositasahoz a fejtamasz alja
MUSZAJ a gyerek véllainak felsé felével egy vonalban legyen,
amint az abra mutatja € és a vallszij a voros zénaban kell
legyen, mint az abran @

Helyezze az emel&széket szorosan az elére nézd tlésnek,
amely csipé/vall évvel van felszerelve.

Ultesse gyermekét az emelészékre Ugy, hogy a hata az llés
hattamlajahoz simuljon.

Ha az 6v a gyerek nyakan, fején vagy arcan keresztil fekszik,
allitsa Ujra a fejtamasz magassagat.

Az 6v NEM csavarodhat meg.

! Abooster izemmoddal valo hasznalat utan ne szerelje 6ssze
ismét a korabban eltavolitott alkatrészeket.

A puha belsék eltavolitasa

Lasd a képeket @ - ®

A puha belsé eltavolitdsahoz kdvesse a Iépéseket @ - @
! A puha belsdk ujbdli felszereléséhez kérjik ismételje meg a
Iépéseket forditott sorrendben.
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Gondozas és karbantartas
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Kérjik mossa a puha bels6t és a belsé bélést hideg vizzel
30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitatlan semleges mosészert, benzint vagy
mas szerves olddszert a gyermekbiztonsagi rendszer
mosasahoz. Ez karosithatja a gyermekbiztonsagi rendszert.
Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket és a

bels6 bélés. Rancos maradhat a puha belsé és a belsé bélés.

Keérjiuk akassza fel szaradni a puha bels6ket és a belsd
bélést az arnyékba.

Keérjuk, vegye le a gyermekbiztonsagi rendszert a
jarmQulésrél, ha hosszabb ideig nem hasznalja. Tegye a
gyermekbiztonsagi rendszert hlivos, szaraz helyre, és olyan
helyre, ahol a gyermek nem fér hozza.

W ABEDXX
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatorie alaturi de micutul vostru. Calatorind cu sistemul
imbunatatit de siguranta pentru copii elevate™ R129, utilizati un sistem de
siguranta pentru copii de inalta calitate, complet certificat. Cititi cu atentie
acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie confortabila
si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta Joie pentru copii in conformitate
cu ECE R129/03, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
inél;imea copilului 76 cm-150 cm (véarsta de referinta 15 luni -12 ani).

Baza

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in compartimentul de depozitare din partea
de jos a bazei, conform figurii din dreapta.

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru web pe joiebaby.com

(Lista componentelor )

Tnainte de montare, asigurati-va c& aveti toate componentele. Daca lipseste o
componentd, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1 Suport pentru cap 6 Huse pentru curele de umar

2 Suport in partea inferioara a 7 Maneta de reglare a suportului
spatelui pentru cap

3 Cotiera 8 Curea de umar

4 Chinga de reglaj 9  Suport de pahar

5 Catarama
1
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AVERTISMENT
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AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta s& fie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un scaun
mobil sau de o usa a vehiculului.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU Nr.
129, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
Tnaltimea copilului intre 76 cm-150 cm/Greutatea copilului
intre 9-36 kg (varsta copilului de la 15 luni pana la
aproximativ 12 ani). Numai orientare spre directia de mers
(Tn directia de deplasare a vehiculului).

IMPORTANT - NU UTILIZATI PENTRU COPII CU
VARSTE MAI MICI DE 15 LUNI (Consultati instructiunile).
Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate.

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de siguranta
pentru copii in vehicul trebuie sa fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului trebuie sa fie
ajustate n functie de corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sa fie rasucite.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii
decét cele descrise in instructiuni si marcate pe sistemul
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii, cureaua trebuie utilizata corect.
Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi este plasata
jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.
Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor
tensiuni violente in caz de accident. Un accident poate
cauza daune pe care nu le puteti vedea.

AVERTISMENT

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau
adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
competente, cét si pericolul de a nu urmari indeaproape
instructiunile de instalare furnizate de producatorul
sistemului de siguranta Tmbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii departe de lumina soarelui, in caz contrar
poate fi prea fierbinte pentru pielea copilului. Atingeti
intotdeauna sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii
inainte de a pune copilul in acesta.

NICIODATA nu Iasati copilul nesupravegheat in sistemul
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in
cazul unui accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU
TREBUIE utilizat fara componentele moi.

Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi
sunt parte integranta a performantei sistemului de fixare.
Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de
siguranta de-a lungul intregii sale durate de viata.
Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta
pentru copii poate fi instalat corect Tn vehiculul dvs. Tnainte
de a-l achizitiona.

Consultati distribuitorul pentru probleme legate de
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.

Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide fierbinti
in suportul de pahar al sistemului de siguranta pentru
copii.
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Urgente Alegeti modul de instalare
In caz de urgenta sau accidente, este esential sa ii fie acordate
Di iuni | Moduld Varsta d

primul ajutor si tratament medical copilului.

Inf tii referit | d y
’ p H : 15 luni
. . . < on 76cm-105cm/ : : anal
Modul ham: pentru instalare cu centura de siguranta in 3 2'21,56"' : Modul ham : Eapfzzi;:ﬁv
puncte : : 4 ani
1.Acesta este un sistem universal imbunatatit de siguranta : : :
pentru copii, cu centuri. Este aprobat in conformitate cu FEERIER |
Regulamentul ONU nr. 129, pentru utilizare Tn primul : : :
rand in ,pozitii de sedere universale” conform indicatiilor : _
producatorilor de vehicule din manualul de utilizare a 100cm-150cm/:  Modul :3.5 ani pani
vehiculului. <36kg  inaltator la 12 ani
2. 1n caz de nelamuiriri, consultati fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

J

Modul inaltator: pentru instalare cu centura de siguranta in
3 puncte

1. Acesta este scaun inaltator cu sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate
cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand
in ,pozitii de sedere i-Size” conform indicatiilor producatorilor
de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.

2. In caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta Tmbunatatit pentru copii.

Materiale Plastic, metal, textil
Nr. brevet Brevet in asteptare
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Asamblare

consultati imaginile @ - @

I Asigurati-va ca nicio parte a husei scaunului nu incomodeaza
cand atasati spatarul la baza.

consultati imagina @

1. Reglati tetiera la inéltimea
corespunzatoare, in functie de
inaltimea copilului.

2. Trageti maneta de reglare a
suportului pentru cap, in timp ce
trageti in sus sau impingeti in
jos suportul pentru cap pana
cand se fixeaza in una dintre
cele 10 pozitii.

I Tnainte de a regla inaltimea
tetierei, lasati copilul sa se
aplece usor nainte.
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consultati imaginile @ - ®

Preocupari legate de instalare

261

Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

consultati imaginile ® - ©

o) )

v X

J J

Modul ham

(Pentru copii cu inaltimea intre 76 cm-105 cm/ 9- 21,5

kg/15 luni — 4 ani)

consultati imaginile @ - @®

! Nu folositi inaltatorul cu hamul daca umerii copilului se afla
deasupra celor mai nalte fante ale spatarului sau daca
greutatea copilului depaseste 21,5 kg.

1. Tn timp ce apasati butonul de reglare a hamului, trageti cele
douad hamuri pentru umeri ale sistemului de siguranta pentru
copii pana la limita maxima. @

2. Deblocati catarama hamurilor apdsand butonul rosu. @

I g 0

~

J
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@ N\ 5. Pentru a asigura inaltimea corecta a suportului pentru cap,
El partea inferioara a suportului TREBUIE sa fie la acelasi nivel
cu partea superioara a umerilor copilului, conform @ -2
% & LA 6. Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat
T @ copilul sa fie fixat. Asigurati-va ca spatiul dintre copil si

curelele hamului de umar este de aproximativ o latime de
mana. ® -3

Modul inaltator

(Pentru copii cu inaltimea intre 100 cm-150 cm/ 15- 36
kg/3.5 — 12 ani)

consultati imaginile @ -

I Depozitati husa curelei de umar, husa cataramei/pentru bazin
si curelele hamului la un loc sigur.

J

3. Centura de umar trece prin dispozitivul de blocare, confirmati
ca dispozitivul de blocare este impins in jos. @

4. Sistemul de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat in cazul
in care catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul
cataramei mama) este prea lunga pentru a ancora fix

263 Sistemul de siguranta pentru copii. @® -1 264
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Trageti de centura de siguranta a vehiculului si treceti pe
calea centurii @ si apoi conectati.

Pozitionati centura de umar prin ghidul centurii de umar
prezentat in € -1

NU asezati centura de siguranta a vehiculului peste cotiere.
Aceasta trebuie sa treaca pe sub cotiere. € -2

Scaunul Tnaltator nu poate fi utilizat daca catarama centurii de
siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este prea
lunga pentru a ancora fix scaunul inaltator. € -3

Este foarte important sa va asigurati ca orice curea pentru
pelvis sa fie plasata jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm,
fixat. Inaltitorul este prezentat ca €@

Pentru inaltimea corecta a tetierei, partea de jos a tetierei
TREBUIE sa fie la acelasi nivel cu partea superioara a
umerilor copilului, asa cum se arata in €, iar centura de umar
trebuie pozitionata in zona verde, asa cum se arata in @
Asezati ferm scaunul Tnaltator pe spatarul unui scaun orientat
spre directia de mers, echipat cu o centura de picioare/umar.
Puneti copilul in scaunul inaltator cu spatele plat pe spatele
scaunului Tnaltator.

in cazul in care centura se afld peste gatul, capul sau fata
copilului, reajustati inaltimea suportului pentru cap.

Centura nu trebuie sa fie rasucita.

I Dupa folosirea cu modul de accelerare, nu reasamblati
componentele care au fost indepartate anterior.

Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - @®

Urmati pasii @ - @ pentru a detasa componentele moi.
I Pentru a reatasa componentele moi, va rugam repetati pasii
de mai sus in ordine inversa.
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ire si intretinere

Spalati componentele moi si captuseala interioara cu apa
rece, sub 30°C.

Nu célcati componentele moi.

Nu inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alli
solventi organici pentru a spala sistemul de siguranta pentru
copii. Aceasta poate cauza deteriorarea sistemului de
siguranta pentru copii.

Nu rasuciti cu fortd mare componentele moi si captuseala
interioara pentru a le usca. Poate |dsa cute in componentele
moi si captuseala interioara.

Lasati componentele moi si captuseala interioara sa se
usuce in aer liber, la umbra.

Indepartati sistemul de siguranta pentru copii de pe scaunul
vehiculului daca nu Tl folositi pentru o perioada lunga de timp.
Puneti sistemul de siguranta pentru copii intr-un loc racoros si
uscat si unde copilul nu il poate accesa.

w ABEDXX
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@ KaAwg AABarte o1n Joie™

TuyxapnTthpia, yivare péAog Tng oikoyéveiag Joie! EipaoTe 1I81a1Tépwg
evBouaiaopévol Trou Ba BpioképacTe padi oTo Tagidl oag pe To HIKPO oag.
Orav TagISeUETE PE TO EVIOXUMEVO KABIOUO ao@aAtgiag TG oeipdg elevate™
R129, xpnoipotrolgite éva maidiké kaBiopa ao@aleiag uPnAng ToI6TNTAG,
TARPWG TICTOTTOINHEVO WG TTPOG TNV ACPAAEId Tou. AlIaBAOTE TTIPOTEKTIKA
auTo TO eYXEIPiIBIO Kal aKOAOUBNOTE KABE BApa yIa va e§a0PAAICETE AVETN
HeTAKiVON Kal BEATIOTN TTPOCTACI A Yia TO TTaIdi oag.

Mo va XPNoIJOTTOINCETE AUTO To CUCTNUA TTAISIKOU KaBiopaTOg aoPaAtiog
Tng Joie ouppwva pe Tov Kavoviopué ECE R129/03, To raidi oag mwpétmel va
TANpPoi TiIg ak6AoUBEG aTTAITACEIG.

“Yyog maidiou 76cm-150cm (HAIkia avagopdg 15 piveg - 12 €tn).

Ié
Bdon
AlaBaoTe 6Aeg TIG 0BNYiEg O AUTO TO EYXEIPIBIO TTPIV TNV EYKATACTAOT KAl
XPRON TOU TTPOIOVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAAZTE NA MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE NPOZEKTIKA.

DuAagTe TO £YXEIPIBIO OBNYIWV OTOV ATTOBNKEUTIKG BAAANO OTO KATW HEPOG
NG Bdon, 6TTwg @aiveral oTn de§id €IkOVa.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV EYyUNON, ETIOKEPOEITE TNV 1I0TOCEAIDA pOg
oTo joiebaby.com

a s WN =

(KaTdAoyog £CaPTNUATWYV )

Mpiv atd Tn cuvappoAdynon BePaiwdeite 6TI GAa Ta €apTrAATA Eival
Si1a0éaipa. EdQv Acitrel otrolodnroTe £€APTNUA, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVIAOTE
JE TO KATAoTNUa AIaVIKAG TTWANONG. Agv aTTaITOUVTAI EPYOAEia yia TN
OuvapHoAdynon.

ZTAPIYUO KEQAAIOU
ZTAPIYHa TIAATNG
ITApIyHa Bpaxiova
lpdvtag pubuiong
Moéptn

Ké&Auppa uttodoxig InavTa Wwuou
MoxA6g puBpiong oTnpiypaTog
KEPAAIOU

Ipdvrag wyou

MotnpoBnkn
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NMPOEIAOMNOIHZH
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OPONTIZTE woTe Ta GKAUTITO QVTIKEIYEVA KAl TO TTAAOTIKA
MEPN TOU evioXupévou TTaIdIKoU KaBiopaTog ac@aAgiag va
TOTTOBETNOOUV Kal va EyKATAOTABOUV e TPOTTO TTOU VA NV
eival duvaTtov va TTayIdeuTouV aTTd £va KIVOUPEVO KABIoua A
TNV TTOPTA TOU OXIHATOG.

Ma va xpnoI1hoTToINCETE AUTO TO TTAIBIKG KABIoHA ao@aAgiag
ME Baon oUpgwva pe Tov Kavovioud 129 tou OHE, 1o TTaudi
oag Ba mpéTTel va TTANPoi TIG akdAouBeg TTpoUTToBETEIG.

“Yyog Traudiot 76 cm-150 cm/ Bépog Traidiou 9-36 kg (Traidid

nAIKiog 15 pnvwv €wg Tepitrou 12 eTwv). MoOvo oTpapuévo
TTPOG Ta eUTTPOG (0TNV KaTEUBUVON TTOPEIAG TOU OXMHATOG)
THMANTIKO - MHN XPHZIMOIOIETE TO MNPOION ME
MAIAIA MIKPOTEPA TON 15 MHNQN (AvaTpégte oTIg
00nyieg).

To evioxupévo TTaidIkd KaBiopa ao@aleiag uTropei va unv
TaIpIAZel o€ OAA TA EYKEKPIPEVA OXMaTA.

O1 1udvTeg TTOU OUYKPATOUV TO cUCTNUA TTaIdIKOU KabiopaTtog
A0QAAEIOG OTO OXNUO TTPETTEI VA Eival OQIXTOI, VW Ol IUAVTEG
TTOU OUYKpaTOUV TO TTaudi TTPETTEI va TTPOCaPUOlovVTal OTO
owpa Tou TTaIdIoU Kal OV TTPETTEI VO CUCTPEPOVTAI.

MHN xpnaoiyoTtrolgite OTT0I00ATTOTE ONUEIa ETTAPAS TTOU
PEPOUV POPTIO EKTOG AUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTaI OTIG 0dNYieg
Kal €TTIoNUaivovTal aTo TTaIdIKO KABIoPa ao@aAgiag.

A@ou TotroBeTr|oeTE TO TTAIdI 0OG OE AUTO TO EVIOXUNEVO
TTaIdIkG KABIoPa ac@aAgiag, n {wvn aoc@aAeiag TTPETTEl va
xpnoiygotroinBei owaoTd.

BeBaiwBeite 611 KABE 1PAVTAG HEONG QOPIETAI XOUNAQ, £TOI
woTe N Aek@vn va ouykpateital oTabepd o€ TTEPITTITWON
KaTaTmovnong.

AuTO TO evioXUpEVO KABIoPa TTPETTEl va avTIKaBioTaTtal av £XEl
UTTOOTEI £VTOVN KOTOTTOVNON O€ TTEPITITWON aTuXAuaTos. Eva
aruxnua Ptropei va TrpokaAéoel BAGRN TTou Oev UTTOPEITE va
OeiTe.

NMPOEIAOINOIHZH

! AvoloyioTeiTe Toug KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWV

TTPOCONKWYV OTO KABIoHA XWPIG TNV £yKPION TNG apHOdIag
apxns, Kabwg kai Tov Kivduvo TnG [N TrPnong Twv odnyiwv
EYKATACTOONG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KOTOOKEUAOTH) TOU
KoBiopaTog ao@aAEgiag.

MpooTtatéwTe 10 gvioXupévo TTaISIKO KABIopa ao@aAgiag amd
NAIOKO Qwg, SIAPOPETIKA eVOEXETAI vV gival TTOAU CEOTO yia
TNV emdepuida Tou Taidiou. EAEyxeTe TAvTa TN BepuoKpacia
TOU KaBiopaTtog Tpiv TOTToBeTACETE TO TTaIdi HECA O€ AUTO.
MHN a@nAveTte TO TTaIdi 0OG XWPIG ETTIBAEWN YE TO
OUYKEKPIPEVO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOHA aoPaAEgiag.

Tuxdv aTTOOKEUEG 1) GAND OVTIKEIPEVA TTOU PTTOPOUV VO
TTPOKOAECOUV TPOAUPATIOPNOUG O€ TTEPITITWON oUyKpouang, Ba
TTPETTEl VA ao@aAifovTal KOTAAANAQL.

To oUoTnua evioxupévou TTaidikoU KaBiopaTog ac@aAeiag
AEN MPENEI NA XPHZIMOMOIEITAI xwpig Ta upacpdTiva
oToIxXEia.

Ta upacpdaTiva oToixeia dev TTPETTEN va avTikaBioTavTal armo
0110100 TTOTE AAAQ, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KATAOKEUAOTH, KOBWG TO UQACUATIVO OTOIXEIO OTTOTEAOUV
QVaTTOOTIOCTO PEPOG TNG ATTOS0CNG TOU TTaIdIKOU KOBIoPOTOG
ao@aAeiag.

O1 0dnyieg pmopouv va diarnpnbouv oTo TTaIdIKO KABIoUO
ao@aAciag kad 6An Tn didpkeia TNG XPAONG Tou.

Mpiv TNV ayopd, eAEyETE €Gv QUTO TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO
KABIopa ao@aAgiag uTropei va eykataoTabei cwaTtd oTo dxnud
oag.

>upBoulAeuTeite TO KOTAOTAPA TTWANONG Yia {NTHPATA TTOU
ag@opoUV TN CuVTAPNON TNV ETTIOKEUN Kal TNV AVTIKOTAOTOON
eCapTNUATWY.

MNa va ammo@uyeTe eykauuara, unv Badete oTé (eaTd uypd
oTNV TTOTNPOBAKN TOU CUCTAPATOG TTaIBIKOU KOBIoPATOG
ao@aAeiag.
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"EKTOKTN avaykn EmIAEETE XPON EYKATAOTAONG

> TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG i ATUXAMATOG, N TTOPOXT) TwV

TPWTWV BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal N Gueon avadiTnon
1aTPIKAG TTEPIBAAWNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKN avAayKn. "T"r:\llgfg‘f qv'l’(:gfdg

& -

lNMAnpo@opieg TTPOoIOVTOG

= : . : 15 pnvv
o , , , e | Yol fwg mep. 4
XpARon pe ipavreg: MNa eykaraotaon pe {wvn 3 onueiwv : ETWv
1.To ouykekpIpévo TTPOIdV aTToTeAE MevikO TTaIdIKG KABIoHa
ac@aleiog ye qwvn. ‘Exel eykpiBei oUpgwva pe Tov ECE R129
Kavovioud 129 Tou OHE, yia XpRon Kupiwe O «éceic [N -+ oo vivosrssseosssssbonsssssnssss ooy
kaBiopaTog TUTTOU Universal» 0mmwg utrodnAwveTal ammd Toug
KOTOOKEUAOTEG TOU OXAOTOG OTO EYXEIPIOIO XPrOTN TOU : :
OXAHATOG. 100cm-150cm/:  Xprion | 3.5 twg 12

<36kg : Booster ETWV

2. Y& TePITTWON au@IBoAiag, GUUBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH
Tou TTaIdIKoU Kabiopatog ac@aAgiag i Tov AlavoTTwAnTr.

Xprion Booster: Na eykardoraon pe {wvn 3 onueiwv

1. To Tpoidv atroTeAei GUGTNUA EVIOKUPEVOU TTAIBIKOU
kaBiouatog ac@alegiag i-Size TUTTOU booster. 'Exel eykpiBei
oupewva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia xprion Kupiwg
oTIG «O¢oelg KaBiopaTog i-Size» OTTWG UTTOBNAWVETAI OTTO
TOUG KOTOOKEUOOTEG TOU OXIMATOG OTO €YXEIPIOIO XPHOTN TOU
oxnMaTog.

2. Xg TrepiTrTwon au@iBoAiag, OUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH
Tou TraIdIkoU kabiopatog aoc@aAeiag i Tov AlavoTTwAnTr.

J

YAIkd MAaoTIKd, péTaAlo, upacuaTa
ApIBuo6G eupeaiTeXviag  AITTAWPATA EUPECITEXVIOG O€
EKKPEPOTNTA
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ZUVOPHOAGYNON

Seite TIG €IKOVEG @ - @

I BeBaiwbeite 0TI KAVEVA THAPA TOU KAAUPPATOG TOU KABioPaTOg
dev eutrodicel Katd Tnv TpoodpTnon TNG TTAATNG Tou
KaBiopatog aTn Baon.

Acite TRV gIK6Va @

1. PuBpioTe 10 othApIyua KEQPAAIOU
07O OWOTO UYog avdaAoya Pe TO
Uyog Tou Traidiou.

2. MéoTe Tov poyxAO puBuiong Tou
oTNPIYHATOG KEPAAIOU,
ONKWVOVTAG TAUTOXPOVA TTPOG
Ta TTAVW ) OTTPWYKVOVTAG TTPOG
TO KATW TO OTAPIYHA KEQAAIOU
UEXPI QUTO VO KOUPTTWOEI O€ Wia
a1oé TIg 10 Béoelg.

I Ta va puBpioeTe T0 UYPOG TOoU
oTNPIYUATOG KEPAAIOU, TO TTaIdi
oag TTPETTEl VO OKUWEI EAAPPIG
TTPOG Ta EUTTPOG.
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Eykardotaon pe {wvn 3 onUEiwy

O&iTE TIG €IKOVEG B - ©

o) )
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J J

XpARon HE INAVTEG

(Mo 1Tondi 76-105 €k./ 9 - 21,5 KIAG / 15 pnvwy - 4 eTwV)

AciTe TIG £1KOVEG @ - ®

I MHN xpnaoipoTroigite To booster pye TOug IHGVTEG €GV OI WHOI
Tou TTaId10U BpiokovTal TTAVW atrd TIG UYNAOGTEPES EYKOTTEG
aTnVv TTAATN Tou KabiopaTog r} €dv 1o BAPOG Tou TTaIdIoU
utrepBaivel Ta 21,5 KIAG.

1. Evw mECeTe TO KOUWTTI pUBUIONG IWAVTWY, TPABRETE TOug dUO
IHGVTEG WHOU Tou KaBiopaTtog ac@alegiag 600 To duvaTtdv
TEpIoodTEPO. @

2. ZeKAEIBWOTE TNV TTOPTTN TWV INAVTWY TTATWVTAG TO KOKKIVO

KoupTri. @
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3. H {wvn wpou trepva péoa atrd 1n didTagn aceaAiong.
BeBaiwBeite 61 n didTragn ac@aAiong gival TegPEvn TTPOG Ta
KaTW. @

4. To TaudIkd K&BIopa ao@aieiag dev PTTOPEi va XxpnoiyoTroinBei
€4V N TTOPTIN TNG WVNG ACPAAEIOG TOU OXAUOTOG (BNAUKS
AKpo TTOPTTNG) €ival TTAPA TTOAU PAKPIA YIA VA CUYKPATATE! PE

281 gogaleia To cUoThua TTAIBIKOU KabiopaTtog aceaAsiag. @ -1

5. Na va diac@alioTei TO cwaTd VYOG Tou OTNPIYHATOG
KEPaAAIOU, To KATW PEPOG Tou TTpooképalou MPENEI va gival
070 i610 UYPOG PE TOUG WHOUG Tou TTaIdIoy, OTTWG PaiveTal oThv
elkéva @ -2

6. TpaBngte TTpog Ta KATW TOV INAvTa PUBUIoNG Kal
TIPOCOPUOCTE TOV GTO GWOTO PAKOG YIa va Eac@aAioeTe OTI
10 TTaudi 0aG £Xel TOTTOOETNOEI Pe aoPAAeia kai dveon.
BeBaiwBeite 611 0 Xwpog peTagl Tou TTaudioU Kal Tou INavTta
WHOU €ival TTEPITTOU TO TTAX0G £VOG XepioU. @ -3

Xpnon Booster

(Mo Troudi 100-150 gk./ 15 - 36 KIAG / 3.5 pnvwv - 12 gTwv)

Acite TIG £1KOVEG @ - D

I DUAAGETE TO KAAUPPO IJAVTWY WHOU, TO KAAUPHA {Wvng
KaBAAOU Kal TOUG INAVTEG OE QOPAAEG PHEPOG.
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TpaBRgTe TN {Wvn aCQAAEIOG TOU OXMMATOG Kal TTEPACTE TNV AT
N IadEOUA Tou IHAvTa € Kal, OTN CUVEXEIQ, KOUUTTLOTE ThV.
[MepdoTe TOV IMAVTA WPOU PECA ATTO TOV 00NYO INAVTA WHOU
TIOU QaiveTtal oTnV eikéva € -1

MHN ToTroB¢TeiTe TN {WvN AoPAAEiag TOU OXAPATOG TTAVW AT
Ta oTNpiydata Bpaxiovwy. MpéTrel va Trepdoel KATw atrd Ta
oTnpiypata Bpoxidvwy. @ -2

To k&Bioua booster dev YTTopEi va xpnalpoTToinBei v n TTOPTIN
NG wvng aoc@aAeiag Tou oXAUaATOG (BNAUKG AKpo TTOPTING) €ival
TTdpa TTOAU POKPIA VIO VA GUYKPOTHOEl HE A0@AAEIa TO KABIoHa
booster. € -3

Eivai TToA0 onuavTiké va BeBaiwbeite AT 0 IAVTOG HETNG EXEI
TOTTO0€TNOEI e TPOTTO TTOU ETITPETTEI OTN AEKAVN VA CUYKPOTEITAI
oT10Bepd. To booster pgaviletal otnv Eik €

Ma va d1ac@alioTel TO CWOTO UYOGS TOU OTNPIYUATOS KEPAAIOU,
TO K&TW PEPOG Tou TTpookEpaiou MNPENEI va gival oTo idio uwog
ME TOUG WHOUG Tou TTaIdIoU, OTTWG @aivetal aTnv €IKOva €, kai o
IMAVTAG (WPOU TTPETTEI VO TOTTOBETNOET OTNV KOKKIVN {Wvn OTTWG
@aivetal oTnV elkOva &

TotmoBeTtr|oTe TO booster aTaBepd oTNV TTAGTN TOU KABIGPATOG
€VOG OXMATOG TTOU BIOBETEN INAVTA HECNG/WHOU.

BdATe To TTaudi va kaBioel oT1o booster e TNV TTAGTN TOU OTO
Triow PEPOG Tou booster.

Edv n qwvn aopaAciag Tepvd attd Tov Aaipd, To KEQAAI 1} TO
TTPOCWTTO Tou TTaIdIoU, PUBUICTE TO UYPOG TOU OTNPIYHATOG
KEPOAAIOU.

H dwvn dev TTpéTTel va gival CUoTpapuévn.

Metd Tn Xprion ue Tn Aeiroupyia booster, unv
ETTAVACUVAPUOAOYEITE TO EEAPTHUATA TTOU Eixav apaipedei
TTPONYOUUEVWG.

A@aipeon UPACHATIVWY OTOIXEIWV

Beite TIG £IKOVEG @ - @

AkohouBnaTe Ta Brigata € - @ yia vo aQalpETETE TA UPATHUATIVO

ogToIxeia.

I Ta va mpoocapTAoETE TTAAI Ta aAakd oToixeia eTTavaldfBere
Ta TTAPATIAvVW BAPOTA PE avTioTPOPn CEIPd.
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MAéveTE TO UQACUATIVA OTOIXEIA KAl TNV ECWTEPIKA ETTEVOUON
ME KpUO vePd, o€ Bepuokpacia kaTw Twy 30°C.

Mn 010epwVETE TA UPACHUATIVO GTOIXEIQ.

Mn xpnoipoTTolEiTe ASUKAVTIKO 1 UTTORBAAETE O€ OTEYVO
KaBApIoPa Ta UYACUATIVA OTOIXEIA.

Mnv xpnoipoTroigite adIGAUTA OUBETEPT ATTOPPUTTAVTIKY,
Bevdivn  dAAoug opyavikoug SIGAUTEG yia va TTAUVETE TO
ouoTnua TTaidikou KoBiopatog ag@aAeiag. Evoéxetal va
TTpokaAéoouv @Bopd oTo cuoTnua TTaIdikoU Kabioparog
aoc@aAgiag.

Mn oTUBeTe UTTEPBOAIKG TO UQACUATIVA OTOIXEIO KAI TNV
E0WTEPIKN ETTEVOUCN YIA VA OTEYVWOOUV. AUTO eVOEXETAI VO
dnuioupynaoel {Apeg OTA UPACUATIVO GTOIXEID KAl TV
EOWTEPIKN €TTEVOUDN.

KpepdoTe To UQACUATIVA OTOIXEIO KAl TNV ECWTEPIKA
€TTEVOUCT VIO VA OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

AogaipéoTe To oUOTNUA TTAIOIKOU KABioUaTOG ao@aAgiag atrd
TO KABIoPa TOU OXAMATOG AV OEV TTPOKEITAI VA XPNOIMOTTOINOEI
yla gey@Ao xpovikd S1daTnua. ToTroBeTAOTE TO TTAIBIKO
KaBiopa acaleiag g dpoaepsd, ENPO XWPO Kal O€ anueio
oTo oTroio dev £xel TTpdafaacn 1o TTaidi 0ag.

W AREOXXR
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuz ile
birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir parcasi olmak bizi fazlasiyla
heyecanlandiriyor. Sirt elevate™ R129 serisi cocuk koltugu sistemi ile
seyahat ederken, yuksek kaliteli, tam sertifikali, glivenligi artirilmis bir
cocuk koltugu kullanirsiniz. Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve
¢ocugunuz igin rahat bir slrtis ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin
olmak i¢cin her adimi izleyin.

ECE R129/03'e gdre bu Joie ¢ocuk koltugu sistemini kullanmak icin
cocugunuzun asagidaki gereksinimleri karsilamasi gerekir.
Cocuk boyu 76cm-150cm (Referans yas 15 ay-12 yas).

Taban

Lutfen Granli takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tum
talimatlan okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCIN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

Lutfen kullanim kilavuzunu, sekilde goésterildigi gibi, tabanin altindaki
saklama bélmesinde saklayin.

Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret
edin.

fParca Listesi

Montajdan 6nce tim parcalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi
bir parca eksikse, lutfen yerel bayi ile iletisime gegin. Montaj igin bir alet

gerekmez.

Bas Destegi
Alt Sirt Destegi
Kolgak

Ayar Seridi
Toka

a s WN =

© 0 N O

Omuz Kayigi Kilifi
Kafa Destegi Ayar Kolu
Omuz Kayisi

Bardak Tutucu

~
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UYARI

! Gelistirilmis gocuk koltugu sisteminin sert ve plastik
parcalarinin, hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

! 129 No'lu BM Yénetmeligine gére bu tabanli gelistirilmis
¢ocuk koltugunu kullanmak igin, cocugunuzun
asagidaki gereksinimleri kargilamasi gerekir.

Cocuk boyu 76cm-150cm/ Cocuk agirligr 9-36kg
(Cocuk yasi 15 ay ila yaklasik 12 yas).Yalnizca 6ne
donuk (arag gidis yoninde)

I ONEMLI - COCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR

KULLANMAYIN (Talimatlara bagvurun)

Geligtirilmis gocuk koltugu, onayl tim araclara

sigmayabilir.

Cocuk koltugu sistemini aragta tutan kayislar siki

olmali, gcocugu koruyan kayislar gocugun viicuduna

g6re ayarlanmali ve bu kayiglar bukilmemelidir.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistiriimis ¢ocuk

koltugunda belirtilenlerin disinda yuk tasima temas

noktalari kullanmayin.

! Cocugunuz bu gelistiriimis gocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, glvenlik kemeri dogru bigimde
kullaniimalidir.

! Herhangi bir kucak kemerinin alttan takildigindan emin
olun, bdylece kalga kemigi saglam bir sekilde
takilmalidir.

! Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis ¢ocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde géremeyebileceginiz hasara neden olabilir.
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Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilmasi ve geligtirilmis ¢cocuk
koltugu Ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.
Latfen bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu gines altinda
birakmayin; aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢cok
1sinabilir. Cocugdu igine yerlestirmeden dnce gelistiriimis
gocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.
Cocugunuzu, gelistiriimis ¢ocuk koltugunda gozetimsiz
BIRAKMAYIN.

Garpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bigcimde
sabitlenmelidir.

Geligtirilmis gocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri
olmadan KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri Uretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

Talimatlar, kullanim émri boyunca gocuk koltugunda
saklanabilir.

Lutfen satin almadan 6nce bu gelismis gocuk
koltugunun araciniza dogru sekilde takilip takilmadigini
kontrol edin.

. Bakim onarimi ve parga degisimi ile ilgili sorunlar igin

saticiya danisin.

. Yaniklari 6nlemek icin ¢cocuk koltugu sisteminizin

bardak tutucusuna asla sicak sivilar koymayin.
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Acil durum Montaj Modunu Secin

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla

cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok dnemlidir.
Cocuk Montaj Referans
Boyutu Modu Yas

Urun Bilgisi | J
. 76cm-105cm/§ Kemer L'Lay ill(a4
Kemer Modu: 3 noktali kemerle kurulum icin <21,5kg . Modu va y?sl
1. Bu, Evrensel Kemerli Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. :
129 numarali BM Yénetmeligine gore, temel olarak aracin : : :
kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen FEERIER |
“Evrensel koltuk pozisyonlarinda” kullanim i¢in onaylanmistir. : '
2. Slphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu : : :
Sisteminin Ureticisine veya bayisine danisin. 100cm-150cm/: Yiikseltici : 3.5ila12
<36kg © Modu yas
Yikseltici Modu: 3 noktali kemerle kurulum igin :
1. Bu bir i-Size yukseltici koltuklu Gelistirilmis Cocuk Koltugu

J

Sistemidir. 129 numarali BM Ydnetmeligine gore, temel olarak
aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen
“i-Size koltuk pozisyonlarinda” kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya bayisine danisin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patentler beklemededir
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bkz. resm @ - @

! Arkalik tabana takilirken, koltuk ortlistinin hi¢bir pargasinin

araya girmediginden emin olun.

bkz. resim @

1. LGtfen bas destegini gocugun
boyuna gore dogru ylkseklige
ayarlayin.

2. Kafa destegi ayar kolunu
sikistirin, bu arada 10
konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari
veya asagi itin.

! Kafa destegi yuksekligini
ayarlamadan 6nce,
gocugunuzun hafifce ileri
egilmesini saglayin.
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Kurulumla ilgili Dikkat Edilecek Hususlar

3 noktali kayisla kurulum

bkz.resm @ - ® bkz. resm ® - @

o) )

v X

J J

Kemer Modu

p p (76cm-105cm / 9-21.5kg / 15 ay - 4 yas arasi cocuklar
icin)

g_g 6_3 bkz. resim @ - ®
! Gocugun omuzlar arkaliktaki en yiksek yuvalarin

@ @ @ @ Uzerindeyse veya ¢ocugun kilosu 21,5 kilogrami aglyorsa

koltugu kayisla KULLANMAYIN.
K®> % K®> % 1. Kemer ayar digmesine basarken gocuk koltugu sisteminin iki

\_ y, omuz kemerini gidebildigi kadar ¢ekiniz. @
2. Kirmizi digmeye basarak kayisin tokasini agin. @
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@ N\ 5. Dogru kafa destegi yiksekliginin elde edildiginden emin
EI olmak igin, bas koyma yerinin alti @ -2'de gosterildigi gibi
cocugun omuzlarinin Ust kismi ile diiz OLMALIDIR
% & LA 6. Ayar agini gekin ve dogru uzunluga ayarlayin, bdylece
o @ cocugunuz saglam bir sekilde sabitlensin. Cocugunuz ile

omuz donanimi arasindaki boglugun yaklasik bir elin kalinhigi
kadar oldugundan emin olun. @ -3

Yukseltici Modu

(100cm-150cm / 15-36kg / 3.5 - 12 yas arasi cocuklar
icin)

bkz. resim ® - ®

! Omuz kayisi kilifini, toka/kasik kayisi kilifini ve kayislari
glvenli bir yerde depolayin.

J

3. Omuz kemeri Kilitteme Cihazindan gecer; Kilitteme Cihazinin
asag itildigini onaylayin. @

4. Arag glvenlik kemeri tokasi (disi toka ucu) ¢cocuk koltugunu
sistemini guivenli bicimde baglamak i¢in cok uzunsa gocuk
koltugu kullanilamaz. @ -1
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Arac emniyet kemerini gekin ve kemer yolundan gegirip @
baglayin.

Omuz kemerini € -1 ile gosterilen omuz kemeri kilavuzu
boyunca konumlandirin.

Arag emniyet kemerini kolgaklarin tizerinde
konumlandirmayin. Kolgaklarin altindan gegmelidir. € -2
Yukseltici, ara¢ emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu)
yukselticiyi givenli bigimde tutturmak igin ¢ok uzunsa,
kullanilamaz. € -3

Herhangi bir kucak kemerinin alttan takilmasi son derece
onemlidir, boylece kalga kemigi saglam bir sekilde takilmahdir.
Ylkseltici asagida gosterildigi gibidir €

Dogru kafa destegi yuksekliginin elde edildiginden emin olmak
igin, koltuk basghiginin alti, @ile gbsterildigi gibi gocugun
omuzlarinin tstiyle hizalh OLMALIDIR ve omuz kemeri ile
gosterildigi gibi kirmizi bolgede konumlandiriimalidir. €
Koltugu, kucak/omuz kemeriyle donatiimis 6ne bakan arag
koltugunun arkasina karsi sikica yerlestirin.

Cocugunuzu, sirti koltugun arkasiyla diiz bigimde olacak
sekilde koltuga oturtun.

Kemer ¢ocugun boynu boyunca ilerliyorsa, kafa destegi
yuksekligini yeniden ayarlayin.

Kemer bukilmemelidir.

! Guglendirici modunda kullandiktan sonra, litfen daha dnce
cikardiginiz bilesenleri tekrar monte etmeyin.

Tekstil Malzemelerini Ayirma

bkz. resm @ - ®

Tekstil malzemelerini ayirmak igin € - @ arasi adimlari izleyin.
! Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin litfen yukaridaki
adimlari ters yonde izleyin.
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Bakim ve Koruma

305

Litfen yumusak esyalari ve i¢ ped kismini 30°C'nin altindaki
soguk su ile yikayin.

Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

Tekstil malzemelerinde agdartici kullanmayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Cocuk koltugu sistemini yikamak igin seyreltiimemis dogal
deterjan, benzin veya diger organik ¢oziculeri kullanmayin.
Bu islem gocuk koltugu sistemine zarar verebilir sistemini.
Buyuk bir gli¢ kullanarak kurutmak igin yumusak esyalari ve
ic pedi bikmeyin. Tekstil malzemelerde ve i¢ pedde kirigiklik
birakabilir.

Latfen yumusak esyalari ve i¢ pedi golgede asarak kurutun.
Uzun sure kullanilmayacaksa, litfen gocuk koltugu sistemini
arag koltugundan c¢ikarin. Cocuk koltugu sistemini
gocugunuzun erigemeyecedi serin ve kuru bir yere koyun.

W ARDOXX
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali &lan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni

Sto mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana.
Tijekom putovanja s djetetom u sustavu djecje autosjedalice elevate™
R129 znajte da koristite visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djecju
autosjedalicu s naprednim sigurnosnim znacajkama. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali
udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ovog sustava djecje autosjedalice Joie u skladu s ECE
R129/03 dijete mora imati sljedeée mjere.
Dijete je visine 76 cm - 150 cm (priblizna dob 15 mjeseci - 12 godina).

Baza

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom
prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu ¢uvajte u odjeljku za pohranu na dnu baze kao na slici
desno.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com

(Popis dijelova

1  Oslonac za glavu 6
2 Oslonac za donji dio leda 7
3 Naslon za ruku

4 Trake za podeSavanje 8
5 Kopéa 9

~

Prije sklapanja provijerite jesu li raspoloZivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

Jastuci¢ trake za ramena
Ruckica za podesavanje oslonca
za glavu

Traka za rame

Drza¢ za ¢asu
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UPOZORENJE

327

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili Evrste i plasti¢ne
dijelove napredne djecje autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

. Za koritenje ove napredne djecje autosjedalice s bazom

u skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sliedec¢e mijere.

Dijete je visine 76 cm — 150 cm / Dijete ima teZinu 9 — 36
kg (priblizna dob 15 mjeseci do oko 12 godina). Samo
usmjereno prema naprijed (u smjeru voznje)

! VAZNO — NE KORISTITE PRIJE DJETETOVIH

NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledajte upute).
Naprednu djecju autosjedalicu mozZda nece biti moguée
postaviti u sva odobrena vozila.

. Svi pojasevi i trake koje sustav djecje autosjedalice

priévrd¢uju za vozilo moraju biti &vrsto zategnuti, a trake
za pricvrscéivanje djeteta moraju biti podeSene tako da
pristaju djetetovom tijelu i ni u kom slucaju ne smiju biti
savijene.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje
i noSenje osim onih navedenih u uputama i oznacenih na
naprednoj djecjoj autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju
autosjedalicu potrebno je pravilno pri€vrstiti sigurnosne
pojaseve.

Provijerite je li pojas preko krila nisko postavljen kako bi
zdjelica djeteta bila sigurno i dobro pri¢vrS¢ena u slucaju
sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila
izloZzena shaznim udarcima tijekom automobilske
nesrece. Automobilska nesre¢a moze prouzrociti
ostecenja koja nisu uodljiva.

UPOZORENJE

. Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili

dodataka na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg
tijela te zbog nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju
koje je naveo proizvodal napredne djecje autosjedalice.
Naprednu djecju autosjedalicu drZite izvan utjecaja
izravnog suncevog svjetla jer moze biti prevruca za
osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu djecju
autosjedalicu prije no Sto u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj
djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzroditi
ozljede u slu€aju sudara moraju biti pravilno pri€vrsceni.
Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI
bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju
se zamijeniti isklju€ivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za ucinkovitost i radna
svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

Upute treba €uvati tijekom cijelog vijeka trajanja djecje
autosjedalice.

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna djecja
autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.

Savjetujte se s prodavac¢em u svezi odrzavanja,
popravaka i zamjene dijelova.

Radi sprje€avanja opekotina nikad ne nalijevajte vruce
tekucine u posudu u drzacu za ¢asu na autosjedalici.
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Hitan slucaj Odaberite nacin postavljanja

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesrec¢a najvaznije

je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruZiti prvu pomo¢ i
zdravstvenu skrb. Veli¢ina Nacin Art] Priblizna
djeteta postavljanja Postavljanje dob

F é
Podaci o proizvodu roem 1050y Korteie 15 mjeseci
: kao o e
- . — i . L < 21,5kg : X Ll : priblizno 4
Koristenje kao djeé¢je autosjedalice: za postavljanje sa autosjedalice: godine
sigurnosnim pojasom u 3 tocke
1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima pricvr§éena FeFPRN
napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema UN : : :
propisu br. 129 za uporabu prvenstveno u ,univerzalnim : :
sjedecim polozajima“ kako su naveli proizvodaci vozila u 100em - 150em/- kt;grééste):{zr § : 3.5 godine
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila. =36kg | tosjedalice’ : 12 godina
2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog : :
sustava pri¢vrséivanja djeteta ili prodavaca.

J

Koristenje kao booster autosjedalice: za postavljanje sa
sigurnosnim pojasom u 3 tocke

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu
prvenstveno u ,i-Size sjede¢im polozajima“ kako su naveli
proizvodaci vozila u odgovaraju¢em korisnickom priru¢niku
vozila.

2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvoda¢a naprednog
sustava pri¢vrscivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i ¢ekaju registraciju
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Sklapanje

pogledajte slike @ - @

! Provjerite da niti jedan dio obloge sjedalice ne smeta prilikom
priévré¢ivanja naslona sjedalice na bazu.

Podesava nje VISiNe - za oslonac za glavu

pogledajte sliku @

1. Namjestite oslonac za glavu na
pravilnu visinu prema djetetovoj
velicini.

2. Stisnite rucicu za podeSavanje
oslonca za glavu istodobno
povlaceci ili gurajuci oslonac za
glavu prema gore ili gurajuci ga
prema dolje dok ne Skljocne i
smjesti se u jedan od 10
polozaja.

! Prije pode$avanja visine
oslonca za glavu dijete koje
sjedi u autosjedalici neka malo
nagne glavu prema naprijed.
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Pripazite prilikom postavljanja Postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 to¢ke

pogledajte slike @ - @ pogledajte slike ® - &
) )

v X

J J
KorisStenje kao autosjedalice
y y (Za dijete ¢&ija je visina izmedu 76 cm - 105 cm /
tezina djeteta 9- 21,5 kg / starost djeteta od 15
g_g (% mjeseci - 4 godine)

pogledajte slike @ - ®

! NE koristite dje¢ju booster autosjedalicu ako su djetetova
ramena djeteta iznad najvisih utora na naslonu za leda ili ako
dijete tezi viSe od 21,5 kg.

. Dok pritis¢ete gumb za podeSavanje traka za u€vrdcivanje

RS
X»
©»
O e
X»
©@»

®
E
®

-

- J djeteta u potpunosti izvucite dvije trake za ucvrscivanje
ramena sustava djecje autosjedalice dok god izlaze. @

. Otkopcajte kop&u opreme za uévrscivanje pritiskom na crveni
gumb na kopé&i. ®

N
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J

3. Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu prolazi kroz
sigurnosni drza¢ pojasa, provijerite je li sigurnosni drza¢
pojasa pritisnut prema dolje. @

4. Djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kopc¢e) preduga za

5 sigurno pri¢vréc¢ivanje sustava djecje autosjedalice. @ -1

5. Kako bi se osigurala pravilna visina oslonca za glavu dno
oslonca za glavu MORA biti u ravnini s vrhom djetetovih
ramena kao $to je prikazano na slici ® -2

6. Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno
pricvr§¢eno. Razmak izmedu djeteta i traka za pri€vrS¢ivanje
djetetovih ramena mora biti priblizno debljine dlana. @® -3

Koristenje kao booster autosjedalice

(Za dijete ¢&ija je visina izmedu 100 cm -150 cm / 15
- 36 kg / 3.5 - 12 godina starosti)

pogledajte slike ® - @

! Na sigurno mjesto pohranite jastucic trake za ramena, kopcu
/ pokrov sredi$njeg sigurnosnog pojasa izmedu nogu, trake
za pri¢vrscivanje djeteta.
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Povucite sigurnosni pojas vozila i provucite ga po predvidenoj
putanji prolaska @, a zatim ga zakopd&ajte.

Postavite pojas za ramena kroz vodilicu pojasa za ramena
kako je prikazano na slici € -1

Sigurnosni pojas vozila NEMOJTE postavljati preko naslona
za ruke. Taj pojas mora prolaziti ispod naslona za ruke. € -2
Booster autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kop¢e) preduga za
sigurno pri¢vrécéivanje booster autosjedalice € -3

Vrlo je vazno da provijerite je li pojas preko krila nisko
postavljen kako bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
pricvrééena. Booster autosjedalica prikazane je kao na @
Kako bi se osigurala pravilna visina oslonca za glavu dno
oslonca za glavu MORA biti u ravnini s vrhom djetetovih
ramena kao $to je prikazano na slici @, a pojas za ramena
mora biti postavljen u crveno podrudju kao $to je prikazano na
slici @

Stavite booster autosjedalicu ¢vrsto uz naslon sjedala u
automobilu koje je okrenuto u smjeru voznje i opremljeno
pojasom za kukove i ramena.

Dijete neka sjedne u booster autosjedalicu ledima potpuno
oslonjeno na naslon booster autosjedalice.

Ako pojas lezi preko djetetovog vrata, glave ili lice, popravite i
pravilno namjestite visinu oslonca za glavu.

Pojas ne smije biti uvijen.

! Nakon upotrebe s booster autosjedalicom, nemojte ponovno
sastavljati komponente koje su prije bile uklonjene.

Skidanje obloga

pogledajte slike @ - @

Slijedite korake @ - @ za skidanje obloga i mekih dijelova.
I Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite
gore navedene korake suprotnim redoslijedom.
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Briga i odrzavanje

34

Meke dijelove i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature nize od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga
organska otapala za pranje sustava djecje autosjedalice. To
moze oStetiti sustav djecje autosjedalice.

Ne uvijajte meke dijelove i unutarnje umetke velikom silom
radi iscjedivanja i suSenja. To moze ostaviti nabore na
oblogama i unutarnjem umetku.

Obloge i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

Uklonite sustav djecje autosjedalice sa sjedala u vozilu ako
se nece dulje vrijeme koristiti. Stavite sustav djecje
autosjedalice na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

AR OXXR
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi &r mycket glada
Over att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor med det
fasthallningssystemet fér barn i serien elevate™ R129 anvénder du ett
hégkvalitativt, fullt sékerhetscertifierat férstarkt fasthallningssystem fér
barn. Las noga igenom denna bruksanvisning och f6lj alla steg for att
garantera en komfortabel resa och basta skyddet for ditt barn.

Fér att anvanda fasthallningssystemet fér barn, av mérket Joie, i
enlighet med ECE R129/03 maste ditt barn uppfylla féljande krav.
Barnets ldngd 76 cm-150 cm (referensalder 15 manader till 12 ar)

Bas

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan produkten
installeras och anvands.

1 VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

Férvara bruksanvisningen i lagringsutrymmet under basen sdsom visas i
hogra figuren.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation

(Lista over delar )

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om n&gon del saknas,
kontakta aterforséljaren. Inga verktyg behovs for montering.

1 Huvudstéd 6  Axelremsskydd

2 Nedre ryggstod 7 Instéliningsspak for huvudstddet
3 Armstdd 8 Axelband

4 Justeringsband 9 Mugghéllare

5 Spanne
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VARNING

345

VAR forsiktig sa att du ar saker pa att fasta féremalen
och plastdelarna pa den forstarkta bilbarnstolen ar
placerade och monterade sé att de inte &r benagna att
fastna i ett sate som ror sig eller nagon av fordonets
dorrar.

For att anvanda den hér férstarkta bilbarnstolen med bas
i enlighet med FN-foérordning nr 129 maéste ditt barn
uppfylla foéljande krav.

Barnets vikt 76 cm-150 cm/barnets vikt 9 kg-36 kg
(barnets alder 15 manader till -12 &r). Endast framéatvand
(i fordonets fardriktning)

VIKTIGT - ANVAND INTE INNAN BARNET HAR
UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER (se
instruktionerna).

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla
godkénda fordon.

Alla remmar som faster fasthallningssystemet for barn till
fordonet ska vara snavt atdragna och alla remmar som
haller fast barnet ska vara justerat till barnets kropp och
remmarna far inte vara vridna.

Anvénd INTE andra féstpunkter &n de som beskrivs i
instruktionerna och som &r markerade pa den forstarkta
bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol maste
bilbaltet anvandas korrekt.

Se till att sdkerstalla att hoftbandet sitter lagt ned, sa att
béckenet &r ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den hér forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den
har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador pa den som inte ar
synliga med blotta 6gat.

VARNING

! Overvag risken med att utféra nagra andringar eller

tillagg pa enheten utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga folja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus
eftersom den i annat fall kan bli for het fér barnets hud.
Kann alltid pa den forstarkta bilbarnstolen innan du
placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har
forstarkta bilbarnstolsystemet.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision méaste vara ordentligt
sékrade.

Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS
utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat
material &n det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgér en integrerad del av
bilbarnstolens egenskaper.

Instruktionerna bor férvaras i fasthallningsanordningen
fér barn under dess livslangd.

Kontrollera om den hér forstarkta bilbarnstolen kan
monteras pa ratt satt i ditt fordon innan du kdper den.
Radgor med aterforséljaren avseende fragor om
underhall, reparation och utbyte av delar.

For att undvika brannsar ska heta vatskor aldrig placeras
i mugghallaren pa ditt fasthallningssystem for barn.
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Nodfall Vilj installationslage

Vid nédfall eller olyckor ar det mycket viktigt att barnet

omedelbart far forsta hjalpen och medicinsk behandling.
FEIGES Installations- : 5
storlek lage Montering Referensalder

Produktinformation v

Seleldge: For installation med 3-punktsbalte

:15 manader
till ung.
4 ar

76cm-105¢m/ L
<215kg Selelage f

1.Det hér &r ett universellt baltforsett forstarkt
fasthallningssystem for barn. Den ar godkand enligt FN- : : :
férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning i “universella FEERIER |
séatespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i : : '
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller 1000"%-‘15-::00"1/; Bé'teﬁk“ddeS'é
= . age
aterforséljaren av system for forstarkt bilbarnstol radfragas. N : ?

Bélteskuddesléage: For installation med 3-punktsbalte

1. Det hér ar ett forstarkt i-Size-fasthallningssystem for barn.
Den &r godkand enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig
anvandning i “i-Size sétespositioner” som indikeras av
fordonstillverkare i fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller
aterforsaljaren av system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentansdkan under behandling
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se bilder @ - @

! Kontrollera att inga delar av sateséverdraget &r i vagen nar
ryggstoddet fasts till basen.

(——)
e=——mAl

se bilden @

1. Stall in huvudstédet i korrekt
hojd efter barnets langd.

2. Klam pé& huvudstddsspaken
och dra samtidigt upp eller
skjut ner huvudstddet tills det
snapper pa plats i en av de 10
olika positionerna.

! Innan du justerar hojden pa
huvudstodet se till att ditt barn
lutar sig framat en aning.
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Angaende installation

se bilder@ - ®

351

Installation med 3-punktsbalte

se bilder ® - @

o) )

v X

J J

Selelage

(F6r barn mellan 76 cm-105 cm/9 kg-21,5 kg/15
manader - 4 ar fylida)
se bilder @ - ®

! Anvénd INTE bélteskudden med selen om barnets axlar &r
ovanfor de dversta 6ppningarna i ryggstddet eller om barnets
vager mer @n 21,5 kg.

1. Medan du trycker pa selens justeringsknapp drar du de tva
axelselarna pa fasthallningssystem for barn s& langt det gar.
o

2. Lossa béltesspénnet pa axelselen genom att trycka pa den
réda knappen. ®
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N\ 5. For att sakerstalla att huvudstodets hojd blir korrekt MASTE
EI nederdel av huvudstddet vara jAmnt med ovansidan av

barnets axlar, som det visas i ® -2
A 6. Dra ner justeringsbandet och stéll in en 1amplig langd for att
Ve @ se till att barnet sitter fast ordentligt. Se till att utrymmet

mellan barnet och axelselen ar som tjockleken p& en hand.

®-3

Balteskuddeslage

(For barn mellan 100 cm-150 cm/15 kg-36 kg/3.5 -
12 ar fyllda)

se bilder ® - ®

! Forvara axelremsskyddet, spanne-/grenbandsskyddet och
remmarna till axelselen pa en sakert plats.

J

3. Axelremmen passerar genom lassparren, bekrafta att
l&sspérren ar nedtryckt. @

4. Fasthallningssystem for barn kan inte anvéndas om spénnet
till fordonets sékerhetsbélte (baltets honaznde) ar for lang for
att satta fast fasthallningssystem for barn pa ett sékert sétt.
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Dra fordonets sékerhetsbalte genom baltesvagen @ och
spann fast det.

Placera axelbaltet genom axelbéltesstyrningen sdsom visas i
O -1

Placera INTE fordonets balte dver armstdden. Det maste
passera under armstodet. @ -2

Bilbarnstolen kan inte anvédndas om fordonets
sakerhetsspanne (honans énde) &r for lang for att forankra
bilbarnstolen ordentligt. € -3

Det ar mycket viktigt att sékerstalla att hoftbandet sitter lagt
ned, s att backenet ar ordentligt fastsatt. Balteskudden visas
som @

For att garantera att huvudstédet har ratt hojd MASTE
nederkanten av huvudstédet vara i jamnhdjd med ovansidan
av barnets axlar som det visas i € och axelremmen maste
vara placerad i den réda zonen som det visas i @

Placera balteskudden tatt intill baksidan i ett sate som &r
framéatvant och utrustat med kna-/axelbalte.

Lat ditt barn sitta i balteskudden med sin rygg plant mot
balteskuddens bakdel.

Om baltet ligger 6ver barnets hals, huvud eller ansikte maste
huvudstédets hojd justeras.

Baltet far inte vara vridet.

! Efter anvandning i boosterlage far komponenter som tidigare
demonterats inte dtermonteras.

Borttagning av mjuka delar

se bilder® - ®

Folj stegen @ - @ for att ta bort det mjuka materialet.
I For att montera fast det mjuka materialet igen, upprepa
stegen ovan i omvéand ordning.
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Skotsel och underhall

359

Tvatta det mjuka materialet och inre kuddarna med kallt
vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvéand inte utspadda neutrala rengdringsmedel, bensin eller
andra organiska I8sningsmedel till att tvatta
fasthallningssystem for barn. Det kan skada
fasthallningssystemet for barn.

Vrid inte det mjuka materialet och de inre kuddarna for att
torka med mycket kraft. Det kan gora att det mjuka
materialet och inre kuddarna veckas.

Héng det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i
skuggan.

Ta bort fasthallningssystemet for barn fran fordonsséatet om
det inte ska anvandas under en langre tid. Placera
fasthallningssystemet fér barn pa en sval och torr plats dar
ditt barn inte kan komma &t det.

w ABEDXX
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for & bli en
del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med Steadi™ R129-serie
barnesetesystem, bruker du et helsertifisert forsterket barnesete av hoy
kvalitet. Les ngye gjennom denne handboken og falg alle trinn for en
behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet som mulig.

For at bruk av dette barnesetesystemet fra Joie skal veere i henhold til
ECE R129/03 ma barnet vaere innenfor fglgende mal.
Barnets hayde 76-150 cm (referansealder 15 maneder -12 ar).

Base

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NOYE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet nederst pa basen
som pa figuren til hayre.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

fDeIeIiste R

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del mangler, kontakter du
din lokale forhandler. Det kreves ingen verktey for montering.

1 Hodestotte 6  Skulderremtrekk

2 Korsryggstotte 7  Hodestottejusteringsspak
3 Armlene 8  Skulderrem

4 Justeringsnetting 9  Koppholder

5 Spenne
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ADVARSEL

I PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa
det forbedrede barnesetet blir plassert og installert
slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart sete eller
doren til bilen.

! For at bruk av dette forbedrede barnesetet med
basen skal veere i henhold til FN-forskrift nr. 129 mé&
barnet veere innenfor falgende mal.

Barnets hgyde 76-150 cm / Barnets vekt 9-36 kg
(barn i alderen 15 maneder til ca. 12 ar). Kun
forovervendt (i kjoretoyets kjoreretning)

! VIKTIG - IKKE FOR BARNET ER MINST 15
MANEDER (se instruksjonene).

! Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle
godkjente kjoretoy.

I Alle remmer som holder barnesetesystemet i
kjoretoyet, skal veere stramme. Eventuelle remmer
som holder fast barnet, skal tilpasses kroppen til
barnet. Remmene skal ikke vris.

! IKKE bruk andre beerende kontaktpunkter annet enn
de som star beskrevet i instruksjonene og markert
péa det forbedrede barnesetet.

! N&r barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma
sikkerhetsbeltet brukes riktig.

! Serg for at midjebelte legges lavt slik at skrittet er
godt festet og under press.

! Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den
har veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fare til skade som du ikke kan se.
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ADVARSEL

! Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg
til enheten som gjeres uten godkjenning fra
gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til
det forbedrede barnesetet folges.

! Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da
det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa
det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.

! IKKE legg barnet i dette forbedrede
barnesetesystemet uten tilsyn.

I All bagasie eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal vaere forsvarlig
festet.

I Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE
BRUKES uten de myke delene.

I De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre
enn de som er anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

I Instruksjonene kan oppbevares sammen med
barnesetet sa lenge det er i bruk.

I Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan
monteres riktig i kjoretayet for du kjoper det.

! Kontakt forhandleren for sparsmaél vedrerende
vedlikehold, reparasjon og utskifting av deler.

! For & unngé& brannskader mé du aldri legge varme
vaesker i koppholderen péa barnesetesystem.
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Nadsituasjon Velg installasjonsmodus

Ved ngdstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt

hand om med ferstehjelp og medisinsk behandling

ra

Produktinformasjon .
115 maneder
: til ca. 4 ar
Selemodus: For montering med 3-punktsbelte :
1. Dette er et universalt forbedret barnesetesystem med
bilbelte. Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. ECE R129 S O S USSR UUUE SURPRPPPPRN
129 for bruk i «Universale sitteplasser» som angitt av
kjoretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjoretoyet. :
2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller 100-150 cm/ Beltestol- : 3.$2égrtil

forhandleren av det forbedrede barnesetet. <36kg : modus
Beltestolmodus: For montering med 3-punktsbelte :

J

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem.
Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i
«i-Size-sitteplasser» som angitt av kjeretoyprodusentene i
bruksanvisningen til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller
forhandleren av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt
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se bilder @ - @

| Serg for at ingen del av setetrekket er i veien nar du fester
ryggstetten til basen.

szdejustering - for hodestotte

se bilde @

1. Juster hodestotten til riktig
hgyde i henhold til barnets
hoyde.

2. Klem justeringsspaken for
hodestotten mens du trekker
opp eller trekker ned pa
hodestgtten til den klikker inn
pa en av de 10 posisjonene.

! For du justerer hayden pa
hodestotten lener du barnet litt
fremover.
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Merknader for installasjon

For montering med 3-punktsbelte

se bilder@ - ® se bilder ® - @

o) )

v X

J J

Selemodus

(For barn mellom 76-105 cm / 9-21,5 kg / 15
maneder- 4 ar)

se bilder @ - ®

! IKKE bruk beltestolen med selen dersom skuldrene pa
barnet er over de hoyeste sporene i ryggstoetten eller hvis
barnets vekt overstiger 21,5 kg.

. Trykk inn pa selejusteringsknappen og trekk ut de to

D
i,

X0

RS

Riapi ©
O
®iapi ®

—
X
v

—_

\_ ) skulderselene pa barnesetesystemet sa langt de gar. @
. Las opp lasespennen ved & trykke den rade knappen. &

N
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J

3. Skulderbeltet gar gjennom laseenheten. Kontroller at
laseenheten er skjovet ned. @

4. Barnesetet kan ikke brukes hvis bilens lasespenne i
kjoretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre det pa en
sikker méate. @ -1

371

5. For & sikre at man far riktig hoyde pa hodestetten MA
bunnen av nakkestgtten vaere pa linje med toppen av
skuldrene til barnet som vist i ® -2

6. Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig hoyde slik
at barnet sitter godt fast. Serg for at avstanden mellom
barnet og skulderselen er omtrent tykkelsen til en hand. @ -3

Beltestolmodus
(For barn mellom 100-150 cm / 15-36 kg / 3.5-12 ar)
se bilder ® - ®

I Oppbevar skulderremtrekket, spenne/skrittbeltetrekk og
seleremmene pa et trygt sted.
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Trekk i bilens sikkerhetsbelte og for det gjennom beltebanen
@, og spenn det deretter fast.

Legg skulderbelte gjennom skulderbeltefareren som vist i €
-1

IKKE sett bilbeltet over toppen av armlenene. Det ma faores
under armlenene. @ -2

Beltestolen kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kjoretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa
en sikker mate. @ -3

Det er sveert viktig & serge for at midjebeltet legges lavt slik at
skrittet er godt festet. Beltestolen vises som &

For & sikre at man far riktig hoyde p& hodestotten MA bunnen
av nakkestotten veere pa linje med toppen av skuldrene til
barnet som vist i €, og skulderbeltet ma plasseres i den rgde
sonen som vist | @

Plasser beltestolen godt mot baksiden av et fremovervendt
bilsete utstyrt med et hofte/skulderbelte.

La barnet sitte i beltestolen med ryggen flatt mot baksiden av
den.

Hvis beltet ligger over nakken, hodet eller ansiktet til barnet,
ma du justere hgyden til hodesteotten.

Beltet skal IKKE bli vridd.

| Etter bruk i beltestolmodus ma du ikke sette pd komponenter
som tidligere ble fiernet.

Ta av de myke delene

se bilder @ - @®

Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke delene.
! Nér du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene
ovenfor i omvendt trinn.
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Stell og vedlikehold

377

Vask de myke delene og den indre polstringen med kaldt
vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede ngytralt vaskemiddel, bensin eller
andre organiske lesemidler til & vaske barnesetesystemet.
Det kan fare til skade pa barnesetesystemet.

Ikke vri opp de myke delene og den indre polstringen med
stor kraft for & tarke dem. Det kan gjore at de myke delene
og den indre polstringen blir rynket.

Terk de myke delene og den indre polstringen i skyggen.
Fjern barnesetesystemet fra bilsetet hvis det ikke skal brukes
pé lengre tid. Legg barnesetesystemet pa et kjalig, tort sted
der barnet ikke far tilgang til det.

W ARDOXXK
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa.
Matkustaessanne elevate™ R129 -turvaistuimen kanssa, kaytatte
korkealaatuista, turvallisuudeltaan taysin sertifioitua parannettua lasten
turvaistuinta. Lue tama kayttéopas huolellisesti ja noudata kaikkia
ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan suojauksen lapselle.

Kayttaaksesi tata Joie-lasten turvaistuinta ECE R129/03 -normin
mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat vaatimukset.
Lapsen pituus 76-150 cm (lka 15 kuukautta -12 vuotta).

Alusta

Lue kaikki tdman kayttéoppaan ohjeet ennen tdman tuotteen asennusta
ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttoopasta alustan alaosassa olevassa sailytyslokerossa,
kuten oikealla olevassa kuvassa.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com

(Osaluettelo R

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin
osa puuttuu, ota yhteytté paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita
tydkaluja.

1 Paatuki 6 Hartiahihnan suojus
2 Alaselan tuki 7  Paatuen saatdvipu
3 Kasinoja 8 Hartiavaljaiden hihna
4 Saatdnauhakudos 9  Kupinpidike
5 Solki
1
2
6
3
5
4
9
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VAROITUS

PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykét

kohteet ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, etta niiden

juuttuminen siirrettdvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen

on epatodenndkdista.

Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta alustan

kanssa UN nro R129 -sd&dbdksen mukaisesti, lapsen on

taytettava seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 76-150 cm / lapsen paino 9-36 kg (lapsen

ikd 15 kuukautisesta noin 12 vuotiaaksi). Vain kasvot

menosuuntaan (ajoneuvon ajosuuntaan)

! TARKEAA - ALA KAYTA ENNEN KUIN LAPSEN IKA ON

YLI 15 KUUKAUTTA (Katso ohjeet).

Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin

hyvéksyttyihin ajoneuvoihin.

Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat lasten

turvaistuinjérjestelmén ajoneuvoon, on oltava tiukalla,

kaikki hihnat, jotka pidattavat lasta, tulee olla sa&detty

lapsen kehon mukaisesti eivatka hihnat saa olla

kiertyneita.

! ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu
ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lasten
turvaistuimeen, turvavy6ta on kaytettava oikein.

! Varmista, etta kaikkia sylihihnoja pidetdan alhaalla niin,
ettd lantio on kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on

altistunut voimakkaille rasituksille onnettomuudessa.

Onnettomuus voi aiheuttaa silmille havaitsematonta

vahinkoa.
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! Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen
viranomaisen hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai
lisdyksistd, ja vaaroja, jotka aiheutuvat siita, ettei lasten
parannetun turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa
auringonpaisteesta, siitéd voi tulla liian kuuma lasten iholle.
Tunnustele parannettua lasten turvaistuinta ennen lapsen
asettamista siihen.

I ALA KOSKAAN jata lasta valvomatta tahan parannettuun
lapsen turvaistuimeen.

! Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on kiinnitettava
kunnolla.

! Parannettua lasten turvaistuinjarjestelmaa El SAA

KAYTTAA iiman pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan

suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat

kiintedn osan turvajarjestelman suorituskyvysta.

I Kayttoohjeita on sailytettava lapsen turvaistuimessa koko
sen kayttoian.

! Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten
turvaistuinjérjestelma asentaa oikein ajoneuvoosi ennen
kuin ostat sen.

! Ota yhteytté jélleenmyyjaén ongelmissa, jotka liittyvat
kunnossapitoon, korjaukseen ja osien vaihtoon.

! Palovammojen valttamiseksi, &l4 koskaan aseta kuumia
juomia lasten turvaistuinjarjestelman kupinpidikkeeseen.
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Hatatilanne Valitse asennustila

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta
on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti
lééketleteelllseen hOItoon. Lapsen =

7
Tuotetiedot

* 15 kuukauden
. ikéisesta noin

76-105 cm/ ' Valjastila

. . . J— =215 kg . 4-vuotiaaseen

Valjastila: Asennus 3-pisteturvavyolla :

1. Tama on yleis-vydllinen tehostettu lasten : : :
turvaistuinjarjestelmé. Se on hyvéaksytty Yhdistyneiden ECE R129 ...............
Kansakuntien sdédddksen nro 129 mukaisesti kaytettavaksi : : :
ensisijaisesti “yleisissé istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon kéyttéoppaissa on ilmoitettu. 100-150 cm/ : 3.5-12

. Istuinkoroketila : .
=36kg : vuotta

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaéan.

Istuinkoroketila: Asennus 3-pisteturvavyélla

1. Tdma on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen
istuinkoroke. Se on hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien
saadodksen nro 129 mukaisesti kaytettdvéksi ensisijaisesti
“i-Size-istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen valmistajien
ajoneuvon kayttboppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaéan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla
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katso kuvat @ - @

! Varmista, ettei mik&an istuinsuojuksen osa ole tielld, kun
selké&noja kiinnitetdan alustaan.

katso kuva @

1.

Saada paatuki oikealle
korkeudelle lapsen pituuden
mukaan.

. Purista paatuen saatdvipua

samalla, kun vedat ylos tai
painat alas padtukea, kunnes
se napsahtaa yhteen 10
asennosta.

Ennen kuin sdadat paatuen
korkeutta, lapsen on nojattava
hieman eteenpain.
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Asennuksessa huomioitavaa

Asennus 3-pisteturvavyolla

katso kuvat @ - ® katso kuvat @ - @

o) )

v X

/ _/
Valjastila
p P (Lapsen pituus 76-105 cm / 9- 21,5 kg / 15 kuukautta
- 4-vuotias)
g_g @ g Katso kuvat @ - ®
! ALA k&yta istuinkoroketta valjaiden kanssa, jos lapsen hartiat
@ @ @ @ ovat selkdnojan korkeimman kiinnityspaikan yldpuolella, tai
jos lapsen paino on yli 21,5 kg.
K®> % K®> % 1. Samalla kun painat valjaiden saatdpainiketta, veda ulos kaksi
\_ Y, lapsen turvaistuinjarjestelmén valjasta mahdollisimman

pitkélle. @
2. Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta.
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3. Hartiavydn on kuljettava lukituslaitteen kautta, varmista, etta
lukituslaite on painettu alas. @

4. Lasten turvaistuinta ei voi kdyttaa, jos ajoneuvon turvavyén
solki (naaras-solkipad) on liian pitkd lasten turvaistuimen
jarjestelmalla pitavaan ankkurointiin, @ -1

389

5. Jotta varmistetaan, etté oikea paatuen korkeus on
saavutettu, pa&tuen alareunan ON oltava samalla tasolla kuin
lapsen hartioiden yldosa, kuten kuvassa @ -2

6. Veda saaténauhakudos alas ja s§adé se oikeaan pituuteen
niin, ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti. Varmista, etta tila lapsen
ja hartiavaljaiden valilla on noin yhden kdmmenen paksuuden
mittainen. @ -3

Istuinkoroketila

(Lapsen pituus 100-150 cm / 15- 36 kg /
3.5-12-vuotias)

Katso kuvat @ - @

! Sailyta hartiavaljaiden hihnan suojusta / solkea / haaravydn
suojusta ja hartiavaljaiden hihnoja turvallisessa paikassa.
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Vedé ajoneuvon turvavyéta, vie se vydreitin 1api @ ja kiinnita
se solkeen.

Sijoita hartiaturvavyd hartiaturvavyon ohjaimen lapi, kuten
kuvassa @ -1

ALA sijoita ajoneuvon turvavyété kisinojien paalle. Niiden on
kuljettava kasinojien alta. € -2

Istuinkoroketta ei voi kdyttaa, jos ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkip&a) on liian pitké istuinkorokkeen pitavaan
ankkurointiin. @ -3

On hyvin tarkeaa varmistaa, etté kaikkia sylihinnoja pidetaan
alhaalla niin, etta lantio on kiinnittynyt lujasti. Istuinkoroke on
naytetty kuvassa @

Jotta varmistetaan, ettd oikea paatuen korkeus on saavutettu,
paatuen alareunan ON oltava samalla tasolla kuin lapsen
hartioiden yl&osa, kuten kuvassa @ ja hartiavyén on oltava
asennettu punaista alueelle, kuten kuvassa @

Aseta istuinkoroke lujasti vasten ajoneuvon syli/hartiavyélla
varustetun eteenpéin suunnatun istuimen selkaa.

Anna lapsen istua istuinkorokkeessa selké vasten
istuinkorokkeen selkaa.

Jos vyo laskeutuu lapsen niskan, paan tai kasvojen péaélle,
saada paatuen korkeus uudelleen.

Turvavyo ei saa olla kiertynyt.

1 Ala kokoa aiemmin poistettuja osia uudelleen tehostintilalla
kayton jéalkeen.

Irrota pehmyttarvikkeet

Katso kuvat @ - @

Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.
I Kiinnittdaksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoille, toista ylla
esitetyt vaiheet kdénteisessa jarjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

395

Pese pehmyttarvikkeet ja sisdpehmuste alle 30 °C -asteisella
kylmalla vedella.

Ala silita pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia
tai muita orgaanisia liuottimia lapsen turvaistuinjarjestelman
pesemiseen. Se voi vahingoittaa lasten
turvaistuinjarjestelmaa.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisdpehmusteita kiertamalla
niité suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja
sisdpehmusteisiin voi jaadda ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisdpehmusteet varjoon
kuivumaan.

Irrota lapsen turvaistuinjérjestelma ajoneuvon penkista, jos
sita ei kayteta pitkdan aikaan. Sailyté lasten
turvaistuinjarjestelmaa viiledssa, kuivassa paikassa, johon
lapsilla ei ole paasya.
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